
Introduction
The OMRON Walking style II tracks your workouts
with steps, distance, time, calories and fat volume
you burned during walking.
The OMRON Walking style II has a dual display
function that can show both the time and the
number of steps simultaneously. The memory
function of OMRON Walking style II can store and
show the data from the previous seven days.
Besides a regular step counter, the OMRON
Walking style II also features an aerobic step
counter, which counts the number of steady steps.
Steady or aerobic steps is the physical exercise
that helps us stay healthy. Aerobic steps are
counted separately when walking more than 60
steps per minute and more than 10 minutes
successively. If a rest of less than 1 minute is taken
after a continuous walk of more than 10 minutes,
this will be regarded as part of “continuous walk”.

How many steps do we need to do per day?
For long term health and reduced chronic disease
risk, we should do 10,000 steps a day. For
successful weight loss, this should be between
12,000 and 15,000 steps. If we want to build
aerobic fitness, we should make at least 3,000
(preferably more) steady steps per day (as stated
by David R. Bassett Jr., a professor in the
Department of Health and Exercise Science at the
University of Tennessee, Knoxville).
The OMRON Walking style II helps you manage
your steps. Simply wear the OMRON Walking
style II and it will count all your daily steps. It’s easy
to use: just set it and start moving.

1. Use of the OMRON Walking style II

1.1 Tips for use
• Attach the OMRON Walking style II perpendicular

to the ground (refer to illustration under 3.4).
• Wear solid shoes.
• Walk at a constant pace.
• Do not walk extremely slowly or at an inconstant

pace (e.g. in crowded places).
• Up and down movements or vibrations can

create incorrect counting.

1.2 Cautions
• Keep the OMRON Walking style II out of reach of

young children.
• If a young child swallows battery, battery cover or

screw, immediately consult a doctor.
• Do not throw the battery into fire because it may

explode.
• Do not swing the OMRON Walking style II.
• Do not drop or step on the OMRON Walking

style II.
• Do not put the OMRON Walking style II in the

back pocket of your shorts or pants.
• Do not wash the OMRON Walking style II or do

not touch it with wet hands.
• Avoid exposure of the OMRON Walking style II to

direct sunlight.
• The operating environment of the OMRON

Walking style II must be free from excessive
vibrations, shocks, magnetic fields, electrical
noise, etc.

2. Overview

A Main unit
B Holder
C Strap
D Clip
E Battery
F Screwdriver
G Battery cover
H Screw battery cover

3. Preparation

3.1 Place battery
1 Remove the Battery cover. 

Note: Please use supplied Screwdriver.
2 Insert the 3V lithium battery type CR2032.

Note: Be sure to place the positive (+) side of the
battery upward.
Note: Avoid touching the top (+) and down (-)
side of the battery at the same time, this can
result in reduced battery lifetime.

3 Put the Battery cover on the battery compartment
and fasten the screw.

4 Press System reset button.
Note: The battery is weak when only 
( ) mark blinks. Replace the battery with a
new one (CR2032). When ( ) mark starts to
blink, the unit stops counting, the value of the
latest number of steps is shown, and the time is
displayed as “--:-- ”.
Note: When the battery is removed, the set time
will be deleted. You need to set the time again.

3.2 Replace battery
Use a thin stick to remove the Battery and insert a
new 3V lithium battery type CR2032.
Caution! Do not use a metal object to remove
Battery!
Disposal of used batteries should be carried out in
accordance with the national regulations for the
disposal of batteries.

3.3 Assemble the OMRON Walking style II
1 Attach the Strap to the Main unit.
2 Attach the Clip to the Strap.
3 Open and close the Clip.

3.4 How to attach the OMRON Walking style II
We recommend attaching the Main unit to your belt,
your pocket or your bag or hanging it from your
neck. 
Note: Attach the Main unit perpendicular to the
ground. Max. tolerance – 30° / + 30° (refer to
illustration under 3.4).
Note: Do not hang the Main unit from your belt, the
top of your shorts or trousers or a bag.

Belt
1 Clip the Holder with the Main unit to the band or

belt of your shorts or trousers.
2 Clip the Strap to your shorts or trousers.

Pocket
3 Put the Main unit in your upper front or trousers

pocket.
4 Clip the Strap to the edge of your pocket.

Bag
5 Put the Main unit in a compartment or partition of

your bag.
6 Clip the Strap to the edge of your bag.

Note: Be sure you can hold the bag tightly.
Note: Be sure the Main unit is securely fastened
to your bag.

Neck
7 Attach a commercially available string, strap or key

cord to the Main unit and hang it from your neck.
Note: Do not hang the Main unit from your neck
during jogging.

4. Settings

4.1 Control functions
J Display
K Set button [SET]
L Mode button [MODE]
M Memory/� button [MEMO/�]
N System reset button

4.2 Determine your stride length
Measure your stride length first for accurate
measurement.

How to measure your stride length?
Correct stride length is from a tip of your foot to
another one. To measure the correct average stride
length, divide the total length of ten steps you
walked by the number of steps (10).
Calculate the stride length as shown in the
following formula:
Example: When you walk 5.5 meters, 5.5 m (total
length) / 10 (number of steps) = 0.55 m (55 cm)

4.3 Set time, weight and stride length
Setting time, weight and stride length is necessary
to record the number of steps and then to calculate
the consumed calories, burned fat volume and
walking distance.
Note: Keep pressing Memory/� button to go fast
forward with 1 hour, 10 minutes, 10 kg or 10 cm
intervals.
Note: If you leave time setting for 5 minutes, the
display will return to the number of steps.
Note: Use the black circled button, indicated on
the drawing, to perform the operation.
1 Place battery, replace battery or press Set button

for two seconds.
Note: Refer to 3.1 or 3.2.

2 Press Memory/� button to set the hour.
3 Press Set button.
4 Press Memory/� button to set the minute.
5 Press Set button to set the time and to proceed

to weight setting.
Note: The initial weight is 30 kg.

6 Press Memory/� button to set your weight.
Note: If the display reaches 136 kg, it will return
to 30 kg.

7 Press Set button to fix the weight and to proceed
to stride length setting.
Note: The initial stride length is 40 cm.

8 Press Memory/� button to set your stride length.
Note: If the display reaches 120 cm, it will return
to 30 cm.
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8. Trouble shooting

9. Technical data

Product name Walking style II
Type HJ-113-E
Power supply 3V Lithium battery type CR2032
Battery life New battery will last for approx. 6 months (when used for walking

10,000 steps a day).
Note: Supplied battery is for trial use. This battery can run out within 6
months. 

Measurement range Number of steps: 0 to 99,999 steps
Number of aerobic steps: 0 to 99,999 steps
Duration of aerobic walking: 0 to 1440 minutes
Consumed calories: 0 to 99,999 kcal
Burned fat volume: 0 to 199.9 g
Walking distance: 0.00 to 999.99 km
Time: 0:00 to 23:59

Capacity of memory Number of steps, aerobic steps and duration of aerobic walking,
consumed calories and burned fat volume, walking distance: past 7
days, including present day.

Setting range Time: 0:00 to 23:59 (24-hour display)
Weight: 30 to 136 kg in units of 1 kg
Stride length: 30 to 120 cm in units of 1 cm

Operating temperature and humidity –10°C to +40°C; 30 to 85% RH
Storage temperature and humidity –20°C to +60°C; 30 to 95% RH
Precision of step counting Within +/– 5% (by vibration testing machine)
Time precision Within +/– 30 seconds of the average monthly deviation (under normal

temperature)
External dimensions Approx. 47(W) x 73(H) x 16(D) mm
Weight Approx. 37 g (including battery)
Accessories Holder, 3V Lithium battery type CR2032, Strap, Clip for strap,

Screwdriver and instruction manual.
In the interest of product improvement, specifications are subject to change without notice.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. guarantees this product for 2 year after date of purchase. 
The guarantee does not cover battery, packaging and/or damages of any kind due to misusage (such as
dropping or physical misuse) caused by the user. Claimed products will only be replaced when returned
together with the original invoice / cash ticket.

Made in China

Manufacturer
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japan

EU Representative

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
The Netherlands
www.omron-healthcare.com

Subsidiary

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, United Kingdom

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Germany
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, France

Fault Cause Rectification

Low voltage Battery weak or exhausted
Insert a new 3V lithium
battery type CR2032

Display empty Low voltage Battery weak or exhausted
Insert a new 3V lithium
battery type CR2032

Displayed values are incorrect The Main unit is attached
incorrectly

Follow instructions (see
chapter 3)

You are walking at inconstant
pace 

Walk at constant pace all the
time

Settings are wrong Change settings

9 Press Set button to Set all the values. The display
will show the latest number of steps and the
clock.

4.4 Adjust settings
1 Press set button for 2 seconds.
2 Press Memory/� button to adjust time, weight or

stride length.

5. Using the OMRON Walking style II

5.1 Actual use of the OMRON Walking style II
1 Attach the Main unit to your body. See 3.4 ‘How

to attach the OMRON Walking style II’.
2 Start walking.

Note: To prevent erroneous counting, the display
of the Step Counter will start showing the number
of steps taken after 4 seconds. This means that
the display will not change for 4 seconds after
you start walking. However, all steps taken will be
displayed.
Note: After 10 minutes of continuous walking
more than 60 steps per minute, the aerobic mode
is activated. The aerobic mode deactivates after
a 1-minute break.

3 After you walk, press mode button to read data.
Note: You cannot turn off the unit.
Note: Step Counter resets to “0” after 00:00
hours.

6. Memory 

6.1 Recall data
The Walking style II can store the data of number of
steps, number of steady steps, duration of steady
(aerobic) walking, consumed calories and walking
distance. These data can be shown for seven days.

The daily values will be set back to zero value at
midnight.

Press Mode button one or several times to select
the mode you want:

• aerobic : number of aerobic steps and
duration of aerobic walking

• kcal : consumed calories
• km : walking distance
• steps : number of steps

1 Press Memory/� button to recall previous data. 
The OMRON Walking style II can show measured
values up to seven days. 
Note: When displaying values from memory the
number of steps you make, will not be counted.
Note: When displaying values from memory, the
time is not displayed.
Note: If the Memory/� button is not used for one
minute, the display will return to the previous screen.

2 Press Mode button to exit memory display.

6.2 Erase memory System reset
1 Press System reset button.

Caution! All data memory and settings will be
erased!

7. Care and storage 

• Use a soft, slightly moistened cloth to clean the
OMRON Walking style II.
Caution! Do not use petrol, thinners or similar
solvents!

• Do not carry out repairs of any kind yourself.
• Store the OMRON Walking style II in a dry, closed

place.

Step Counter

Einleitung
Der OMRON Walking style II unterstützt Sie bei
Ihrer sportlichen Betätigung, indem er die Anzahl
der Schritte, die zurückgelegte Strecke, die Zeit
sowie die beim Gehen und Joggen verbrauchten
Kalorien und Fettreserven festhält.
Der OMRON Walking style II verfügt über eine
Dual-Anzeigenfunktion, die Ihnen die Zeit und die
Anzahl der Schritte gleichzeitig anzeigen kann. Der
Speicher des OMRON Walking style II kann die
Daten der letzten sieben Tage speichern und
anzeigen.
Außer einem normalen Schrittzähler verfügt der
OMRON Walking style II auch über einen Aerobic-
Schrittzähler, der die Anzahl der gleichmäßigen
Schritte zählt. Gleichmäßige – oder aerobe –
Schritte stellen die körperliche Betätigung dar, die
unsere Gesundheit sichern helfen. Aerobe Schritte
werden während des Gehens getrennt gezählt,
wenn Sie mehr als 60 Schritte in der Minute und
mehr als 10 Minuten ununterbrochen gehen. Wenn
Sie eine Pause von weniger als 1 Minute machen,
nachdem Sie mehr als 10 Minuten ununterbrochen
gegangen sind, wird dies als Teil eines
ununterbrochenen Gehens gerechnet.

Wie viele Schritte müssen wir jeden Tag gehen?
Um langfristig gesund zu bleiben und die Gefahr
chronischer Krankheiten zu verringern, sollten wir
jeden Tag 10.000 Schritte gehen. Um erfolgreich
abzunehmen, sollten wir zwischen 12.000 und
20.000 Schritte gehen. Wenn wir aerobe Fitness
erreichen wollen, sollten wir mindestens 3.000
(besser mehr) gleichmäßige Schritte am Tag gehen.
(Nach David R. Basset Jr, Professor am
Department of Health and Exercise Science an der
University of Tennessee, Knoxville.)
Der OMRON Walking style II hilft Ihnen dabei, Ihre
Schritte zu berechnen. Tragen Sie einfach den
OMRON Walking style II Schrittzähler, und er wird
sämtliche Schritte zählen, die Sie am Tag machen.
Er ist einfach zu benutzen: Stellen Sie ihn ein und
gehen Sie los.

1. Die Benutzung des OMRON Walking
style II

1.1 Tipps für die Verwendung
• Bringen Sie den OMRON Walking style II

senkrecht zum Boden an. (Beachten Sie die
Abbildung unter 3.4.)

• Tragen Sie festes Schuhwerk.
• Gehen Sie mit gleichmäßiger Geschwindigkeit.
• Gehen Sie nicht extrem langsam oder mit einer

ungleichmäßigen Geschwindigkeit (z. B. an
belebten Orten).

• Auf- und Ab- Bewegungen oder Vibrationen
können zu fehlerhaftem Zählen führen.

1.2 Warnhinweise
• Bewahren Sie den OMRON Walking style II für

Kinder unzugänglich auf.
• Falls ein Kleinkind die Batterie, den

Batteriefachdeckel oder eine Schraube
verschluckt, wenden Sie sich sofort an einen
Arzt.

• Werfen Sie aufgrund der Explosionsgefahr die
Batterie nicht ins Feuer.

• Schwenken Sie den OMRON Walking style II
nicht herum.

• Lassen Sie den OMRON Walking style II nicht
fallen und treten Sie nicht darauf.

• Stecken Sie den OMRON Walking style II nicht in
die Gesäßtasche Ihrer Hose.

• Waschen Sie den OMRON Walking style II nicht
und berühren Sie es nicht mit feuchten Händen.

• Vermeiden Sie es, den OMRON Walking style II
direktem Sonnenlicht auszusetzen.

• Die Betriebsumgebung des OMRON Walking
style II sollte von Vibrationen, Stößen,
magnetischen Feldern, elektrischen Geräten usw.
freigehalten werden.

2. Überblick

A Hauptgerät
B Halterung
C Befestigungsband
D Clip
E Batterie
F Schraubenzieher
G Batteriefachdeckel
H Schraube des Batteriefachdeckels

3. Vorbereitung

3.1 Das Einlegen der Batterie
1 Entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs.

Hinweis: Verwenden Sie dazu den mitgelieferten
Schraubenzieher.

2 Legen Sie die 3V-Lithium-Batterie CR2032 ein.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der positive Pol
(+) der Batterie nach oben zeigt.
Hinweis: Berühren Sie nicht gleichzeitig die (+)
und (-) Seite der Batterie, da dies zu einer
verkürzten Batterielebensdauer führen kann.

3 Schließen Sie das Batteriefach mit dem
Batteriefachdeckel und ziehen Sie die Schraube
an.

4 Drücken Sie die Systemrücksetz-Taste des
Systems.
Hinweis: Wenn nur ( ) blinkt, ist die Batterie
schwach. Ersetzen Sie die Batterie durch eine
neue (CR2032). Wenn ( ) anfängt zu blinken,
hört das Gerät auf zu zählen, der Wert der letzten
Schrittnummer wird angezeigt, die Zeit wird als
„--.--“ angezeigt,
Hinweis: Wenn die Batterie entfernt wird, wird die
eingestellte Zeit zurückgesetzt und muss neu
eingestellt werden.

3.2 Auswechseln der Batterie
Verwenden Sie einen dünnen, stabförmigen
Gegenstand, um die Batterie zu entfernen und eine
neue 3V-Lithium-Batterie CR2032 einzulegen.
Achtung! Verwenden Sie zum Entfernen der
Batterie keinen metallischen Gegenstand!

Die Batterie sollte den lokalen Vorschriften
entsprechend entsorgt werden.

3.3 Zusammensetzen des OMRON Walking style II
1 Bringen Sie das Befestigungsband am

Hauptgerät an.
2 Befestigen Sie den Clip am Befestigungsband.
3 Öffnen und schließen Sie den Clip.

3.4 Tragweise des OMRON Walking style II
Wir empfehlen, dass Sie das Hauptgerät am Gürtel,
an der Hosentasche oder Tasche anbringen oder
um den Hals hängen.
Hinweis: Bringen Sie das Hauptgerät senkrecht
zum Boden an. Die maximale Toleranz beträgt 
+/- 30°. (Beachten Sie die Abbildung unter 3.4.)
Hinweis: Hängen Sie das Hauptgerät nicht an
Ihren Gürtel, Ihren Hosenbund oder Ihre Tasche.

Gürtel
1 Befestigen Sie die Halterung mit dem Hauptgerät

an dem Bund oder Gürtel Ihrer Shorts oder Hose.
2 Befestigen Sie das Befestigungsband mit dem

Clip an Ihrer Shorts oder Hose.

Jackentasche
3 Stecken Sie das Hauptgerät in Ihre Brusttasche

oder eine vordere Hosentasche.
4 Befestigen Sie das Befestigungsband mit dem

Clip außen an der Tasche.

Tasche
5 Stecken Sie das Gerät in ein Taschenfach.
6 Befestigen Sie das Befestigungsband mit dem

Clip außen an der Tasche.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die Tasche
gut festhalten können.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass das
Hauptgerät sicher an Ihrer Tasche befestigt ist.

Hals
7 Befestigen Sie am Hauptgerät ein Halsband oder

oder Bestigungsband und hängen Sie sich das
Gerät um den Hals.
Hinweis: Hängen Sie sich das Hauptgerät
während des Joggens nicht um den Hals.

4. Einstellungen

4.1 Steuerfunktionen
J Display
K Einstell-Taste [SET]
L Modus-Taste [MODE]
M Speicher-Taste (�) [MEMO/�]
N Systemrücksetz-Taste

4.2 Bestimmen der Schrittlänge
Messen Sie zunächst Ihre Schrittlänge, um eine
möglichst genaue Messung zu erhalten.

Wie messen Sie Ihre Schrittlänge?
Die korrekte Schrittlänge wird von einer Fußspitze
zur nächsten gemessen. Dividieren Sie die
Gesamtdistanz, die Sie mit 10 Schritten
zurücklegen, durch die Zahl der Schritte (also 10),
um Ihre durchschnittliche Schrittlänge zu ermitteln.
Berechnen Sie Ihre Schrittlänge nach der
folgenden Formel.
Beispiel: Wenn Sie 5,5 Meter gehen, dann rechnen
Sie: 5,5 m (Gesamtdistanz) / 10 (Anzahl ihrer
Schritte), und erhalten 0,55 m oder 55 cm als Ihre
Schrittlänge.

4.3 Einstellen der Zeit, des Gewichts und der
Schrittlänge

Das Einstellen der Zeit, des Gewichts und der
Schrittlänge sind nötig, um die Anzahl der Schritte
aufzuzeichnen und anschließend die verbrauchten
Kalorien und Fettreserven sowie die zurückgelegte
Entfernung zu berechnen.
Hinweis: Halten Sie die Speicher-Taste (�)
gedrückt, um Intervalle von 1 Stunde, 10 Minuten,
10 kg oder 10 cm einzugeben.
Hinweis: Wenn Sie 5 Minuten lang keine
Änderungen an der Zeiteinstellung vornehmen,
wird auf der Anzeige erneut die Schrittanzahl
eingeblendet.
Hinweis: Verwenden Sie die schwarz umrandete
Taste, um die Funktion auszuführen.
1 Legen Sie die Batterie ein, tauschen Sie die

Batterie aus oder drücken Sie die Taste
2 Sekunden lang.
Hinweis: Siehe 3.1 oder 3.2.

2 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um die
Stunde einzustellen.

3 Drücken Sie die Einstell-Taste.
4 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um die

Minuten einzustellen.
5 Drücken Sie die Einstell-Taste, um die Zeit

festzulegen und um zur Einstellung des Gewichts
zu wechseln.
Hinweis: Die Anfangseinstellung beträgt 30 kg.

6 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um Ihr
Gewicht einzustellen.
Hinweis: Der Höchstwert beträgt 136 kg. Nach
Überschreiten dieses Wertes kehrt die Anzeige
auf 30 kg zurück.

7 Drücken Sie die Einstell-Taste, um das Gewicht
festzulegen und um zur Einstellung der
Schrittlänge zu wechseln.
Hinweis: Der Anfangswert für die Schrittlänge
beträgt 40 cm.

8 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um Ihre
Schrittlänge einzustellen.
Hinweis: Der Höchstwert beträgt 120 cm. Nach
Überschreiten dieses Wertes kehrt die Anzeige
auf 30 cm zurück.

9 Drücken Sie die Einstell-Taste, um alle Werte
festzulegen. Auf der Anzeige erscheinen die
letzten Schritte und die Uhrzeit.

4.4 Ändern von Einstellungen
1 Halten Sie die Einstell-Taste 2 Sekunden lang

gedrückt.
2 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um die Zeit,

das Gewicht oder die Schrittlänge anzupassen.
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8. Fehlerbehebung

9. Technische Daten

Produktname Walking style II
Typ HJ-113-E
Stromversorgung 3 V-Lithium-Batterie vom Typ CR2032
Batteriebetriebsdauer Eine neue Batterie hat eine Lebensdauer von circa 6 Monaten (bei

10.000 Schritten am Tag)
Hinweis: Die mitgelieferte Batterie dient nur der Testanwendung und
ist eventuell schon in weniger als 6 Monaten verbraucht.

Messbereich Anzahl an Schritten: 0 bis 99.999 Schritte 
Anzahl an gleichmäßigen Schritten: 0 bis 99.999 Schritte 
Dauer eines Laufs mit gleichmäßiger Geschwindigkeit: 0 bis 1440
Minuten 
Verbrauchte Kalorien: 0 bis 99.999 kcal 
Verbrauchte Fettreserven: 0,0 bis 199,9 g 
Zurückgelegte Entfernung: 0,00 bis 999,99 km
Zeit: 0:00 bis 23:59

Speicherkapazität Anzahl der Schritte, Anzahl der aeroben Schritte und Dauer des
aeroben Gehens, verbrauchte Kalorien und Fettreserven,
zurückgelegte Entfernung: die letzen sieben Tage einschließlich dem
heutigen Tag

Einstellungsbereich Zeit: 00:00 bis 23:59 (24-Stunden-Anzeige) 
Gewicht: 30 bis 136 kg in Einheiten von 1 kg 
Schrittlänge: 30 bis 120 cm in Einheiten von 1 cm

Betriebstemperatur und Feuchtigkeit -10°C bis +40°C, 30 bis 85% Luftfeuchtigkeit
Lagertemperatur und Feuchtigkeit -20°C bis +60°C, 30 bis 95% Luftfeuchtigkeit
Genauigkeit der Schrittzählung +/- 5% (bei Verwendung eines Vibration-Testgeräts)
Genauigkeit der Zeitangabe +/- 30 Sekunden der durchschnittlichen monatlichen Abweichung (bei

Normaltemperatur)
Abmessungen Ca. 47 mm (B) x 73 mm (L) x 16 mm (T)
Gewicht Ca. 37 g (einschließlich Batterie)
Zubehör Halterung, 3 V-Lithium-Batterie CR2032, Befestigungsband, Clip für

das Befestigungsband, Schraubenzieher, Gebrauchsanweisung
Zum Zwecke der Verbesserung des Produkts können die technischen Daten ohne Vorankündigung
geändert werden.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. gibt für dieses Produkt eine Garantie für 2 Jahre ab dem Kaufdatum.
Von der Garantie ausgeschlossen sind die Batterie, die Verpackung und/oder durch Missbrauch
(beispielsweise Fallenlassen des Geräts oder nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch) entstandene
Schäden, die durch den Benutzer verursacht wurden. Im Garantiefall kann das Produkt nur ersetzt werden,
wenn es zusammen mit dem Kaufbeleg zurückgegeben wird.

Hergestellt in China

Hersteller
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japan

EU-Vertreter

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Niederlande
www.omron-healthcare.com

Niederlassung

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Vereinigtes Königreich

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Deutschland
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Frankreich

Störung Ursache Behebung

Niedrige
Spannung

Schwache oder leere Batterie
Legen Sie eine neue 3 V-
Lithium-Batterie vom Typ
CR2032 ein

Leere Anzeige
Niedrige
Spannung

Schwache oder leere Batterie
Legen Sie eine neue 3 V-
Lithium-Batterie vom Typ
CR2032 ein

Die angezeigten Werte sind
falsch

Das Hauptgerät ist nicht
richtig befestigt

Befolgen Sie die
Anweisungen aus Kapitel 3

Sie gehen nicht mit gleich-
mäßiger Geschwindigkeit

Gehen Sie stets mit gleich-
mäßiger Geschwindigkeit

Die Einstellungen sind falsch Ändern Sie die Einstellungen

5. Verwendung des OMRON Walking
style II

5.1 Verwendung des OMRON Walking style II in
der Praxis

1 Bringen Sie den OMRON Walking style II an
Ihrem Körper an. Siehe Abschnitt 3.4 Trageweise
desOMRON Walking style II.

2 Beginnen Sie mit dem Gehen.
Hinweis: Um falsche Zählungen zu vermeiden,
zeigt die Anzeige des Schrittzählers die Zahl der
Schritte nach der vierten Sekunde an. Das
bedeutet, dass sich die Anzeige während der
ersten vier Sekunden nicht ändert. Es werden
jedoch sämtliche Schritte angezeigt, die Sie
machen.
Hinweis: Wenn Sie 10 Minuten lang mehr als 60
Schritte in der Minute gegangen sind, wird der
aerobe Modus aktiviert. Der aerobe Modus wird
nach einer Unterbrechung von mehr als 1 Minute
deaktiviert.

3 Wenn Sie nicht mehr gehen, drücken Sie die
Modus-Taste, um die Daten zu lesen.
Hinweis: Das Gerät kann nicht ausgeschaltet
werden.
Hinweis: Schrittzähler wird nach 00:00 Stunden
auf „0“ zurückgesetzt.

6. Speicher

6.1 Abrufen von Daten
Der OMRON Walking style II kann Informationen
über die Anzahl der Schritte, die Anzahl
gleichmäßiger Schritte, die Dauer eines
gleichmäßigen (aeroben) Gehens, die verbrauchten
Kalorien und die zurückgelegten Distanzen
speichern. Diese Daten können für eine Dauer von
sieben Tagen angezeigt werden. Die Tageswerte
werden um Mitternacht auf den Nullwert
zurückgestellt.

Drücken Sie die Modus-Taste ein- oder mehrmals,
um den gewünschten Modus auszuwählen:

• aerobic : Anzahl der gleichmäßigen Schritte
+ Dauer des aeroben Gehens

• kcal : Verbrauchte Kalorien
• km : Zurückgelegte Entfernung
• steps : Anzahl der Schritte

1 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um frühere
Daten abzurufen. Der OMRON Walking style II
kann die Daten von bis zu sieben Tagen
anzeigen.
Hinweis: Während der Anzeige von Werten im
Speicher werden Ihre Schritte nicht gezählt.
Hinweis: Während der Anzeige gespeicherter
Daten wird die Zeit nicht angezeigt.
Hinweis: Wenn die Speicher-Taste (�) eine
Minute lang nicht verwendet wird, zeigt die
Anzeige den vorigen Bildschirm an.

2 Drücken Sie die Modustaste, um die
Speicheranzeige zu verlassen.

6.2 Löschen des Speichers / Zurücksetzen des
Systems

1 Drücken Sie die Systemrücksetz-Taste.
Achtung! Alle gespeicherten Daten und
Einstellungen werden gelöscht!

7. Pflege und Aufbewahrung

• Reinigen Sie den OMRON Walking style II mit
einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch.
Achtung! Reinigen Sie das Gerät nicht mit
Benzin, Verdünner oder anderen Lösungsmitteln!

• Nehmen Sie selbst keinerlei Reparaturen vor.
• Bewahren Sie den OMRON Walking style II an

einem geschlossenen, trockenen Ort auf.

Inleiding
De OMRON Walking style II registreert tijdens het
lopen of joggen de passen, afstand, tijd, calorieën
en hoeveelheid vet die u verbrandt. 
De OMRON Walking style II heeft een dubbele
weergavefunctie die tegelijkertijd de tijd en
hetaantal passen kan weergeven. De
geheugenfunctie van de OMRON Walking style II
kan de gegevens van de afgelopen veertien dagen
opslaan en weergeven.
De OMRON Walking style II is niet alleen een
gewone stappenteller, maar ook een
aerobicstappenteller die het aantal passen telt dat
u in een constant tempo loopt. Constante of
aerobic passen vormen de lichaamsbeweging die
ons gezond houdt. Aerobicpassen worden
afzonderlijk geteld als u met meer dan 60 passen
per minuut en meer dan 10 minuten aan een stuk
loopt. Als u na een ononderbroken wandeling van
meer dan 10 minuten een pauze neemt van minder
dan 1 minuut, wordt deze beschouwd als
onderdeel van de ‘ononderbroken wandeling’.

Hoeveel passen moeten we per dag lopen?
Voor een goede gezondheid en een verminderde
kans op chronische ziekten op lange termijn
moeten we ongeveer 10.000 passen per dag
zetten. Wilt u afvallen, dan moet dit aantal tussen
12.000 en 15.000 passen per dag liggen. Wilt u
aerobic-conditie opbouwen, dan zet u minstens
3.000 (bijvoorkeur meer) constante passen per dag
(Bron: David R. Bassett Jr., als professor
verbonden aan het departement voor gezondheid
en inspanningswetenschap van de universiteit van
Tennessee in Knoxville, V.S.).
De OMRON Walking style II helpt u uw passen bij
te houden. Als u de OMRON Walking style II
Stappenteller draagt, worden al uw dagelijkse
passen geteld. Het gebruik is heel eenvoudig: zet
de stappenteller aan en zet uzelf in beweging.

1. De OMRON Walking style II gebruiken

1.1 Tips voor gebruik
• Draag de OMRON Walking style II verticaal ten

opzichte van de grond (zie afbeelding onder
3.4).

• Draag stevige schoenen.
• Loop in een constant tempo.
• Loop niet extreem langzaam of in een

ongelijkmatigtempo (bijvoorbeeld in een drukke
omgeving).

• Op- en neergaande bewegingen of trillingen
kunnen onjuiste waarden veroorzaken.

1.2 Voorzorgsmaatregelen
• Houd de OMRON Walking style II buiten het

bereik van kleine kinderen.
• Raadpleeg onmiddellijk een arts als een klein

kind de batterij, de batterijklep of de schroef
inslikt.

• Werp de batterij niet in het vuur, want dan kan de
batterij exploderen.

• Slinger niet met de OMRON Walking style II.
• Laat de OMRON Walking style II niet vallen en ga

er niet op staan.
• Draag de OMRON Walking style II niet in de

achterzak van uw broek.
• Was de OMRON Walking style II niet en raak het

niet met natte handen aan.
• Stel de OMRON Walking style II niet bloot aan

direct zonlicht.
• De omgeving van de OMRON Walking style II

moet vrij zijn van overmatige trillingen, schokken,
magnetische velden, elektromagnetische
interferentie enzovoort.

2. Overzicht

A Stappenteller
B Houder
C Koord
D Clip
E Batterij
F Schroevendraaier
G Batterijklep
H Schroef van batterijklep

3. Voorbereiding

3.1 Batterij plaatsen
1 Verwijder de batterijklep.

Opmerking: gebruik de meegeleverde
schroevendraaier.

2 Plaats een 3V lithiumbatterij, type CR2032.
Opmerking: zorg dat u de pluskant (+) van de
batterij naar boven plaatst.
Opmerking: raak de boven- (+) en onderkant (-)
van de batterij niet tegelijk aan. Hierdoor kan de
batterij minder lang meegaan.

3 Plaats de batterijklep terug op het
batterijcompartiment en zet de schroef vast.

4 Druk op de resetknop.
Opmerking: de batterij is bijna leeg als alleen
( ) knippert. Vervang de batterij door een
nieuwe (CR2032). Als ( ) begint te
knipperen, stopt het apparaat met tellen, wordt
de laatste stappentelling weergegeven, en wordt
de tijd weergegeven als “--:--”.
Opmerking: als u de batterij verwijdert, verliest u
de ingestelde tijd. U moet de tijd opnieuw
instellen.

3.2 Batterij vervangen
Verwijder de batterij met een dun stokje en plaats
een nieuwe 3V lithiumbatterij, type CR2032.
Let op! Gebruik geen metalen voorwerp om de
batterij te verwijderen!
Gebruikte batterijen moeten worden afgevoerd in
overeenstemming met de nationale regelgeving
voor afvoer van batterijen.

3.3 De OMRON Walking style II in elkaar zetten
1 Maak het koord vast aan de stappenteller.
2 Maak de clip vast aan het koord.
3 Open en sluit de clip.

3.4 De OMRON Walking style II bevestigen
Het wordt aanbevolen de stappenteller aan uw
riem, zak of tas vast te maken of aan uw nek te
hangen.
Opmerking: bevestig de stappenteller verticaal ten
opzichte van de grond. Max. afwijking – 30° / + 30°
(zie afbeelding onder 3.4).
Opmerking: laat de stappenteller niet aan een
riem, broekband of tas bungelen.

Riem
1 Clip de houder met de stappenteller op de band

of het koord van uw broek.
2 Clip de riem aan uw broek.

Jas- of broekzak
3 Plaats de stappenteller in uw jas- of broekzak.
4 Maak het koord vast aan de rand van uw jas- of

broekzak.

Tas
5 Bewaar de stappenteller in een apart vakje van

uw tas.
6 Maak het koord vast aan de rand van de tas.

Opmerking: zorg dat u de tas stevig kunt
vasthouden.
Opmerking: zorg dat de stappenteller goed is
bevestigd aan uw tas.

Nek
7 Maak een degelijk touw, koord of keycord vast aan

de stappenteller en hang het om uw nek.
Opmerking: hang de stappenteller tijdens het
joggen niet aan uw nek.

4. Instellingen

4.1 Bedieningselementen
J Display
K Instelknop [SET]
L Modusknop [MODE]
M Geheugen/�-knop [MEMO/�]
N Systeemreset-knop

4.2 Uw paslengte bepalen
Voor nauwkeurige metingen moet u eerst uw
paslengte meten.

Hoe meet u uw paslengte?
Met paslengte wordt de afstand bedoeld van het
voorste punt van de ene voet naar het voorste punt
van de andere voet. U berekent de juiste
gemiddelde paslengte door de afstand die u in tien
passen loopt te delen door het aantal passen (10).
Gebruik bij de berekening de formule uit het
volgende voorbeeld:
Als u 5,5 meter loopt, 5,5 (totale afstand) / 10
(aantal passen) = 0,55 m (55 cm).

4.3 Tijd, gewicht en paslengte instellen
Het instellen van de tijd, het gewicht en de
paslengte is nodig om het aantal passen te
registreren en vervolgens te berekenen hoeveel
calorieën u hebt verbruikt, hoeveel vet u hebt
Opmerking: houd de geheugenknop/� ingedrukt
als u snel met intervallen van 1 uur, 10 minuten,
10 kg of 10 cm vooruit wilt gaan.
Opmerking: als u tijdens het instellen 5 minuten
wacht, keert het scherm terug naar het aantal
passen.
Opmerking: gebruik voor de bediening de knop
met de zwarte cirkel die in de illustratie wordt
aangegeven.
1 Plaats de batterij, vervang de batterij, of druk

gedurende twee seconden op de instelknop.
Opmerking: zie 3.1 of 3.2.

2 Druk op de geheugenknop/� om het uur in te
stellen.

3 Druk op de instelknop.
4 Druk op de geheugenknop/� om de minuut in te

stellen.
5 Druk op de instelknop om de tijd in te stellen en

verder te gaan met het gewicht.
Opmerking: de beginwaarde is 30 kg.

6 Druk op de geheugenknop/� om uw gewicht in
te stellen.
Opmerking: na 136 kg keert het scherm terug
naar 30 kg.

7 Druk op de instelknop om het gewicht in te
stellen en verder te gaan met de paslengte.
Opmerking: de beginwaarde is 40 cm.

8 Druk op de geheugenknop/� om uw paslengte in
te stellen.
Opmerking: na 120 cm keert het scherm terug
naar 30 cm.

9 Druk op de instelknop om alle waarden op te
slaan. Op het scherm ziet u de recentste passen
en de klok.

4.4 Instellingen aanpassen
1 Houd de instelknop 2 seconden ingedrukt.
2 Druk op de geheugenknop/� om de tijd, het

gewicht of de paslengte aan te passen.

5. De OMRON Walking style II gebruiken

5.1 Gebruik van de OMRON Walking style II
1 Bevestig de stappenteller aan uw lichaam. Zie

sectie 3.4 ‘De OMRON Walking style II
bevestigen’.

2 Begin te lopen.
Opmerking: om foutieve tellingen te voorkomen,
geeft het scherm pas na 4 seconden het aantal
passen weer. Dat betekent dat het scherm de
eerste 4 seconden dat u loopt niet verandert,
maar daarna wel alle genomen passen
weergeeft.
Opmerking: na 10 minuten lopen met meer dan
60 passen per minuut treedt de aerobic-modus in
werking. De aerobic-modus stopt na een pauze
van 1 minuut.

3 Druk na de wandeling op de modusknop om de
gegevens uit te lezen.
Opmerking: u kunt de stappenteller niet
uitzetten.
Opmerking: stappenteller wordt na 00:00 uur op
“0” teruggezet.
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8. Problemen oplossen

9. Technische gegevens

Productnaam OMRON Walking style II
Type HJ-113-E
Stroomvoorziening 3 V lithiumbatterij, type CR2032
Levensduur batterij Een nieuwe batterij gaat ongeveer 6 maanden mee (bij 10.000 passen

per dag)
Opmerking : de meegeleverde batterij is alleen voor testdoeleinden.
Deze batterij kan binnen 6 maanden opraken.

Meetbereik Aantal passen: 0 tot 99.999 passen 
Aantal constante passen: 0 tot 99.999 passen 
Duur van constant lopen: 0 tot 1440 minuten 
Verbruikte calorieën: 0 tot 99.999 kcal 
Verbrande hoeveelheid vet: 0,0 tot 199,9 g 
Afgelegde afstand: 0,00 tot 999,99 km 
Tijd: 0:00 tot 23:59

Geheugencapaciteit Aantal passen, aantal constante passen en duur van constant lopen,
verbruikte calorieën en verbrande hoeveelheid vet, afgelegde afstand:
afgelopen 7 dagen, inclusief huidige dag

Instelbereik Tijd 0:00 tot 23:59 (24-uurs weergave) 
Gewicht 30 tot 136 kg in eenheden van 1 kg 
Paslengte 30 tot 120 cm in eenheden van 1 cm
Bedrijfstemperatuur en
-luchtvochtigheid -10°C tot +40°C, 30 tot 85% RV
Opslagtemperatuur en
-luchtvochtigheid -20°C tot +60°C, 30 tot 95% RV
Nauwkeurigheid van pastellingen Binnen +/- 5% (vastgesteld met vibratietestapparaat)
Nauwkeurigheid van tijd Binnen +/- 30 seconden van de gemiddelde maandelijkse afwijking

(bij normale temperatuur)
Afmetingen stappenteller Ongeveer 47 (B) x 73 (H) x 16 (D) mm
Gewicht Ongeveer 37 g (inclusief batterij)
Accessoires Houder, 3V lithiumbatterij van het type CR2032, koord, clip voor koord,

schroevendraaier, gebruikershandleiding 
Ter verbetering van het product kunnen specificaties worden gewijzigd zonder voorafgaande kennisgeving.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. biedt 2 jaar garantie op dit product vanaf de datum van aankoop. De
garantie geldt niet voor de batterij en verpakking en biedt geen dekking voor enigerlei schade die
voortkomt uit verkeerd gebruik (zoals het laten vallen van het product of verkeerd gebruik) veroorzaakt door
de gebruiker. Producten waarvoor schadevergoeding wordt gevraagd, worden alleen vervangen als ze
samen met het originele aankoopbewijs worden teruggestuurd.

Geproduceerd in China

Fabrikant
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japan

Vertegenwoordiging in
de EU

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Nederland
www.omron-healthcare.com

Dochteronderneming

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Verenigd Koninkrijk

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Duitsland
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Frankrijk

Probleem Oorzaak Oplossing

Laag voltage Batterij is (bijna) leeg
Plaats een nieuwe 3V
lithiumbatterij, type CR2032

Leeg scherm Laag voltage Batterij is (bijna) leeg
Plaats een nieuwe 3V
lithiumbatterij, type CR2032

Weergegeven waarden zijn
onjuist

De stappenteller is niet
correct bevestigd

Volg instructies (zie hoofdstuk
3)

U loopt in een ongelijkmatig
tempo

Loop altijd in een constant
tempo

Instellingen zijn verkeerd Wijzig instellingen

6. Geheugen

6.1 Gegevens ophalen
De OMRON Walking style II kan de volgende
gegevens opslaan: aantal passen, aantal constante
passen, duur van een constante (aerobic)
wandeling, aantal verbruikte calorieën en
afgelegde afstand. Deze gegevens kunnen voor
zeven dagen worden weergegeven. De dagelijkse
waarden worden om middernacht teruggezet op
nul.

Druk één of meerdere keren op de modusknop
voor de gewenste modus:

• aerobic : aantal constante passen + duur
van constant lopen

• kcal : aantal verbruikte calorieën
• km : afgelegde afstand
• steps : aantal passen

1 Druk op de geheugenknop/� om voorgaande
gegevens op te roepen. De OMRON Walking
style II kan gemeten waarden voor maximaal
zeven dagen opslaan.
Opmerking: stappen die u maakt terwijl de
gegevens uit het geheugen worden getoond
worden niet geteld.

Opmerking: terwijl de gegevens uit het
geheugen worden getoond kan de stappenteller
de tijd niet weergeven
Opmerking: als u één minuut lang niet op de
geheugenknop/� drukt, verschijnt het vorige
scherm weer.

2 Druk op de modusknop om het geheugen te
verlaten.

6.2 Geheugen wissen, systeemreset
1 Druk op de systeemreset-knop.

Let op! Alle gegevens, geheugeninhoud en
instellingen worden gewist!

7. Onderhoud en bewaren

• Gebruik een enigszins vochtige, zachte doek om
de OMRON Walking style II te reinigen.
Let op! Gebruik geen verdunners of soortgelijke
oplosmiddelen!

• Voer zelf geen reparaties uit.
• Bewaar de OMRON Walking style II op een

droge, afgesloten plaats.

Introduction
Le podomètre OMRON Walking style II enregistre
votre dépense physique et vous indique le nombre
de pas, la distance parcourue, la durée, les
calories et la quantité de graisses brûlées en
marchant ou en courant.
Cet appareil est doté d’une fonction de double
affichage qui vous permet de visualiser
simultanément la durée et le nombre de pas. De
plus, la fonction de mémoire du podomètre
OMRON Walking style II permet de stocker et
d’afficher les données des sept derniers jours.
Ce podomètre peut également être utilisé en mode
aérobic afin de comptabiliser le nombre de pas
réguliers effectués. La marche régulière ou
pratiquée en aérobic est l’exercice physique idéal
vous permettant de rester en forme. La marche
pratiquée en aérobic est prise en compte de
manière séparée lorsque vous marchez en
effectuant plus de 60 pas par minute pendant plus
de dix minutes. Si vous faites une pause inférieure
à 1 minute après une marche régulière de plus de
10 minutes, celle-ci sera considérée comme faisant
partie d’une « marche continue ».

Combien de pas devons-nous effectuer chaque
jour ?
Pour rester en bonne santé et réduire le risque de
maladie chronique, nous devrions effectuer 10 000
pas par jour. Pour perdre du poids ce nombre doit
être porté à un nombre compris entre 12 000 et
15 000 pas. En mode aérobic, nous devrions
effectuer quotidiennement au moins 3 000 pas
réguliers (plus si possible). (Comme le préconise
David R. Bassett Jr., professeur du département
des sciences de la santé et de l’exercice à
l’Université de Tennnesse, à Knoxville.)
Le podomètre OMRON Walking style II vous permet
de gérer vos pas. Il vous suffit de le porter sur vous
pour qu’il compte le nombre de vos pas quotidiens.
C’est simple : installez-le et commencez à vous
déplacer.

1. Utilisation du podomètre OMRON
Walking style II

1.1 Conseils d’utilisation
• Attachez le podomètre OMRON Walking style II

perpendiculairement à la surface du sol (se
reporter à l’illustration 3.4).

• Portez de bonnes chaussures.
• Marchez à allure constante.
• Ne marchez pas trop lentement ou à un rythme

irrégulier (par exemple, dans la foule).
• Les mouvements de haut en bas ou les

vibrations peuvent provoquer des erreurs de
comptage.

1.2 Précautions
• Ne laissez pas le podomètre OMRON Walking

Style II à la portée des enfants.
• Si un enfant avale une pile, un couvercle ou une

vis du compartiment à pile, consultez
immédiatement un médecin.

• Ne jetez pas la pile au feu car cela pourrait
provoquer une explosion.

• Ne laissez pas l’appareil se balancer au bout du
cordon.

• Ne laissez pas tomber ou ne marchez pas sur
l’appareil.

• Ne mettez pas le podomètre OMRON Walking
style II dans la poche arrière de votre short ou de
votre pantalon

• Ne lavez pas l’appareil ou ne le manipulez pas
avec les mains mouillées.

• Evitez d’exposer l’appareil aux rayons du soleil.
• L’environnement d’utilisation du podomètre

OMRON Walking style II doit être exempt de
vibrations excessives, de chocs, de champs
magnétiques, de parasites électriques, etc.

2. Présentation

A Unité principale
B Support
C Lanière
D Pince
E Pile
F Clé de serrage
G Couvercle du compartiment à pile
H Vis du couvercle du compartiment à pile

3. Préparation

3.1 Mise en place de la pile
1 Retirez le couvercle du compartiment à pile.

Remarque : Veuillez utiliser pour cela la clé de
serrage fournie.

2 Insérez la pile au lithium 3 V de type CR2032.
Remarque : Assurez-vous de bien avoir placé le
pôle (+) de la pile vers le haut.
Remarque : Évitez de toucher le pole du haut (+)
et le pole du bas (-) de la pile en même temps
car vous risqueriez de diminuer sa durée de vie.

3 Remettez en place le couvercle du compartiment
à pile et serrez la vis.

4 Appuyez sur le bouton System reset.
Remarque : La pile est faible lorsque le symbole
( ) clignote. Remplacez la pile par une pile
neuve (CR2032). Lorsque le symbole ( )
clignote, l’appareil cesse de compter, la valeur
du dernier nombre de pas est affichée et l’heure
est indiquée sous la forme « --:-- ».
Remarque : Lorsque la pile est retirée, l’heure
réglée est effacée. Vous devrez régler l’heure à
nouveau.

3.2 Remplacement de la pile
Utilisez un bâtonnet fin pour retirez la pile et insérez
une nouvelle pile au lithium 3V de type CR2032.
Avertissement ! N’utilisez pas d’objet
métallique pour retirer la pile !
La mise au rebut des piles usagées doit être
effectuée conformément aux réglementations
nationales relatives à la mise au rebut des piles.

3.3 Montage du podomètre OMRON Walking
style II

1 Attachez la lanière à l’appareil.
2 Attachez la pince à la lanière.
3 Ouvrez et fermez la pince.

3.4 Comment attacher le podomètre OMRON
Walking style II ?

Nous vous recommandons de fixer l’appareil à
votre ceinture, votre poche ou votre sac ou de le
suspendre à votre cou.
Remarque : Attachez l’appareil
perpendiculairement au sol. Températures
extrêmes tolérées : -30° / +30° (se reporter à
l’illustration 3.4).
Remarque : Ne laissez pas pendre l’appareil à
votre ceinture,

Ceinture
1 Attachez le support à l’appareil et fixez-le à la

bande ou à la ceinture de votre short ou de votre
pantalon.

2 Clipez la lanière à votre short ou à votre pantalon.

Poche
3 Placez l’appareil dans votre poche avant ou dans

celle de votre pantalon.
4 Clipez la lanière sur le bord de votre poche.

Sac
5 Placez l’appareil dans un compartiment ou une

poche de votre sac.
6 Attachez la lanière sur le haut de votre sac.

Remarque : Assurez-vous de garder votre sac
au plus près de vous.
Remarque : Assurez-vous que l’appareil est bien
fixé à votre sac.

Cou
7 Attachez un cordon ou une lanière du commerce à

l’appareil et suspendez-la à votre cou.
Remarque : Ne suspendez pas l’appareil à votre
cou pendant que vous faites votre jogging.

4. Réglages

4.1 Fonctions de contrôle
J Ecran
K Bouton Set [SET] (Réglage)
L Bouton Mode [MODE]
M Bouton Memory/� [MEMO/�] (Mémoire)
N Bouton System reset (Réinitialisation du

système)

4.2 Détermination de la longueur de vos pas
Mesurez tout d’abord la longueur de vos pas afin
d’obtenir une mesure correcte.

Comment mesurer la longueur de vos pas ?
La longueur correcte de vos pas va de la pointe de
votre pied à la sivante. Pour mesurer la longueur
moyenne de vos pas, diviser la distance totale
couverte en 10 pas et diviser la par le nombre de
pas. 
Calculez la longueur de vos pas sur la base de la
formule suivante.
Exemple : Lorsque vous parcourez 5,5 mètres,
5,5 m. (longueur totale) / (nombre de pas) =
0,55 m. (55 cm).

4.3 Réglage de l’heure, du poids et de la
longueur des pas

Le réglage de l’heure, du poids et de la longueur
des pas est nécessaire pour enregistrer le nombre
de pas, puis calculer les calories consommées, le
volume des graisses brûlées et la distance
parcourue.
Remarque : Maintenez le bouton Memory/�
enfoncé pour avancer par tranches de 1 heure, 10
minutes, 10 kg ou 10 cm.
Remarque : Si vous ne procédez à aucun réglage
de l’heure pendant 5 minutes, l’écran retourne au
nombre de pas.
Remarque : Utilisez le bouton représenté en noir
pour exécuter l’instruction.
1 Mettez la pile en place, remplacez la pile ou

appuyez sur le bouton Set pendant deux
secondes.
Remarque : Reportez-vous au point 3.1 ou 3.2.

2 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler
l’heure. 

3 Appuyez sur le bouton Set.
4 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler les

minutes.
5 Appuyez sur le bouton Set pour régler l’heure et

passer ensuite au réglage du poids.
Remarque : Le réglage initial du poids est 30 kg.

6 Appuyez sur le bouton Memory/� pour définir
votre poids.
Remarque : Si la valeur affichée à l’écran atteint
136 kg, elles est automatiquement ramenée à
30 kg.

7 Appuyez sur le bouton Set pour régler le poids et
passer ensuite au réglage de la longueur des
pas.
Remarque : Le réglage initial de la longueur des
pas est 40 cm.

8 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler la
longueur des pas.
Remarque : Si la valeur affichée à l’écran atteint
120 cm, elles est automatiquement ramenée à
30 cm.

9 Appuyez sur le bouton Set pour régler toutes les
valeurs. L’écran affiche les derniers pas et
l’heure.

4.4 Ajustement des réglages
1 Appuyez sur le bouton Set pendant 2 secondes.
2 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler

l’heure, le poids ou la longueur des pas.
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8. Dépannage

9. Données techniques

Nom du produit OMRON Walking style II
Type HJ-113-E
Alimentation Pile au lithium 3 V de type CR2032
Durée de vie des piles Une nouvelle pile dure environ 6 mois (si vous effectuez une marche

journalière de 10 000 pas)
Remarque : La pile fournie est destinée uniquement pour essayer
l'appareil. Elle peut se décharger dans les 6 mois.

Plage de mesures Nombre de pas : de 0 à 99 999 pas 
Nombre de pas réguliers : de 0 à 99 999 pas 
Durée d’une marche aérobique : de 0 à 1 440 minutes 
Calories consommées : de 0 à 99 999 kcal 
Volume des graisses brûlées : de 0,0 à 199,9 g 
Distance parcourue : de 0,00 à 999,99 km 
Heure : de 0:00 à 23:59

Capacité de la mémoire Nombre de pas, de pas aérobiques, durée d’une marche aérobique,
calories consommées, volume des graisses brûlées et distance
parcourue : 7 derniers jours, jour courant inclus.

Plage de réglages Heure : de 0:00 à 23:59 (affichage 24 heures) 
Poids : de 30 à 136 kg par unités de 1 kg 
Longueur des pas : de 30 à 120 cm par unités de 1 cm

Température de
fonctionnement et humidité -10°C à +40°C ; de 30 à 85% d’humidité relative
Température de
stockage et humidité -20°C à +60°C ; de 30 à 95% d’humidité relative
Précision du comptage des pas +/- 5% (test de vibration réalisé sur machine)
Précision de l’heure +/- 30 secondes du décalage mensuel moyen (dans des conditions

normales de température)
Dimensions externes Environ 47(L) x 73(H) x 16(D) mm
Poids Environ 37 g (pile incluse)
Accessoires Support, pile au lithium 3 V de type CR2032, lanière, pince pour la

lanière, clé de serrage, manuel d’utilisation.
Afin d’améliorer le produit, les spécifications sont sujettes à modifications sans avis préalable.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. garantit ce produit pendant deux ans à compter de sa date d’achat.
La garantie ne couvre pas la pile ou l’emballage ni aucun dommage d’aucune sorte résultant d’une
mauvaise utilisation (telle qu’une chute ou un manque de soin) engageant la responsabilité de l’utilisateur.
Les produits objets du litige seront remplacés uniquement s’ils sont accompagnés de la facture ou du
ticket de caisse d’origine.

Fabriqué en Chine

Fabricant
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japon

Mandataire dans l’UE

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Pays-Bas
www.omron-healthcare.com

Succursale

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Royaume-Uni

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Allemagne
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, France

Problème Cause Solution

Tension
électrique
faible

Pile faible ou usée
Remettez une nouvelle pile
lithium 3 V de type CR2032

Ecran vide
Tension
électrique
faible

Pile faible ou usée
Remettez une nouvelle pile
lithium 3 V de type CR2032

Valeurs affichées incorrectes
L’appareil est mal attaché

Suivez les instructions (voir
chapitre 3)

Vous marchez à une allure
irrégulière.

Marchez toujours à une allure
régulière

Les réglages sont incorrects Modifiez les réglages

5. Utilisation de l’OMRON Walking style II

5.1 Utilisation du podomètre OMRON Walking
style II

1 Attachez l’appareil sur vous. Reportez-vous à la
section 3.4 Comment attacher le podomètre
OMRON Walking style II ?

2 Commencez à marcher.
Remarque : Pour éviter les erreurs de comptage,
l’écran du podomètre n’affiche le nombre de pas
qu’après 4 secondes. Ce qui signifie que l’écran
reste inchangé pendant les 4 secondes suivant
le moment où vous avez commencé à marcher.
Cependant, tous les pas effectués seront
affichés.
Remarque : Lorsque vous avez parcouru plus de
60 pas par minute pendant 10 minutes, le mode
aérobic est activé. Le mode aerobic est
désactivé lorsque vous faites une pause d’une
minute.

3 Lorsque vous avez terminé votre marche,
appuyez sur le bouton Mode pour lire les
données.
Remarque : Vous ne pouvez pas éteindre
l’appareil.
Remarque : Le podomètre se remet à « 0 »
après 00h00.

6. Mémoire

6.1 Rappel des données
Le podomètre OMRON Walking style II peut stocker
les données correspondant au nombre de pas, au
nombre de pas réguliers, à la durée d’une marche
régulière (aérobic), aux calories consommées et à
la distance parcourue. Il est possible d’afficher ces
données pendant sept jours. Les valeurs
quotidiennes sont remises à zero à minuit.

Appuyez sur le bouton Mode une ou plusieurs
fois pour sélectionner le mode souhaité.

• aerobic : nombre de pas aérobiques et
durée d’une marche aérobique

• kcal : calories consommées
• km : distance parcourue
• steps : nombre de pas

1 Appuyez sur le bouton Memory/� pour rappeler
les données en mémoire. 
Le podomètre OMRON Walking style II peut
afficher les valeurs mesurées pendant sept jours
maximum.  

Remarque : Lorsque vous affichez des valeurs
en mémoire, le nombre de pas effectués n’est
pas pris en compte.
Remarque : Lorsque vous affichez des valeurs
en mémoire, l’heure n’est pas affichée.
Remarque : si vous n’utilisez pas le bouton
Memory/� durant une minute, vous revenez à
l’écran précédent.

2 Appuyez sur le bouton Mode pour quitter
l’affichage de la mémoire.

6.2 Effacement de la mémoire (System reset)
1 Appuyez sur le bouton System reset.

Avertissement ! Toutes les données et les
réglages contenus dans la mémoire seront
effacés !

7. Entretien et rangement

• Nettoyez le podomètre OMRON Walking style II à
l’aide d’un chiffon doux et humide.
Avertissement ! N’utilisez pas d’alcool à brûler,
de solvants ou d’autres produits similaires.

• N’entreprenez aucune réparation vous-même.
• Rangez le podomètre OMRON Walking style II à

l’abri dans un endroit sec.

Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed with other
household wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the environment or human
health from uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of wastes and recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local
government office, for details of where and how they can take this item for environmentally safe
recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase
contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

This product does not contain any hazardous substances.

Korrekte Ensorgung dieses Produkts
(Elektromüll)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner
Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie
dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit
nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. 

Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden
kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln
können.

Gewerbliche Nutzer sollten sich an ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des
Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt
werden.

Dieses Produkt enthält keine gefährlichen Substanzen.

Correcte verwijdering van dit product
(elektrische & elektronische afvalapparatuur)

Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander
huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruikdsduur. Om mogelijke schade
aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen,
moet u dit product van andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat
het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht
of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk
kunnen laten recyclen.

Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van
de koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor
verwijdering.

Dit product bevat geen schadelijke stoffen.

Comment éliminer ce produit
(déchets d’équipements électriques et électroniques)

Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec
les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à
l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de
façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilization durable des ressources matérielles.

Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner
auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit
recyclé en respectant l’environnement. 

Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat
de vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets commerciaux.

Ce produit ne contient aucune substance dangereuse.
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Introduzione
OMRON Walking style II consente di tenere traccia
degli allenamenti, calcolando i passi, la distanza, il
tempo, le calorie e i grassi bruciati durante una
camminata o una corsa.
La doppia funzione di visualizzazione di OMRON
Walking style II indica contemporaneamente sia il
tempo trascorso che il numero dei passi. La
funzione di memoria di OMRON Walking style II è in
grado di memorizzare e visualizzare i dati relativi a
sette giorni.
Oltre al normale conteggio dei passi, OMRON
Walking style II è dotato di un contatore di passi
aerobici che indica il numero di passi a ritmo
costante. I passi a ritmo costante – o passi aerobici
– rappresentano l’esercizio fisico che consente di
mantenersi in forma. I passi aerobici vengono
conteggiati separatamente se si cammina ad una
frequenza superiore ai 60 passi al minuto e per più
di 10 minuti consecutivi. Se in seguito a una
camminata regolare di oltre 10 minuti viene
effettuata una pausa superiore a 1 minuto, questa
verrà considerata parte della “camminata
continuativa”.

Quanti passi al giorno sono necessari?
Per ottenere risultati a lungo termine e ridurre il
rischio di disturbi cronici, sono necessari 10.000
passi al giorno. Per perdere peso in modo efficace,
il numero di passi dovrebbe essere tra 12.000 e
15.000. Per ottenere un allenamento di tipo
aerobico, sono necessari almeno 3.000 (o più)
passi a ritmo costante al giorno, come afferma
David R. Bassett Jr., Professore del Dipartimento
della salute e delle scienze motorie presso la
University of Tennessee, Knoxville.
OMRON Walking style II consente di gestire il
numero dei passi. Per calcolare i passi che
vengono effettuati durante l’attività quotidiana,
occorre semplicemente indossare il contapassi
OMRON Walking style II. È di semplice utilizzo: è
sufficiente impostarlo e iniziare a muoversi.

1. Utilizzo di OMRON Walking style II

1.1 Suggerimenti per l’utilizzo
• Indossare OMRON Walking style II in posizione

perpendicolare rispetto al terreno (fare riferimento
all’illustrazione 3.4).

• Indossare scarpe resistenti.
• Camminare a passo regolare.
• Non camminare troppo lentamente o a passo

irregolare (ad esempio in luoghi affollati).
• I movimenti sussultori possono compromettere la

correttezza del conteggio dei passi.

1.2 Precauzioni
• Tenere OMRON Walking style II fuori dalla portata

dei bambini.
• In caso di ingestione della batteria, del coperchio

della batteria o della vite, consultare
immediatamente un medico.

• Non gettare la batteria nel fuoco poiché potrebbe
esplodere.

• Non far oscillare OMRON Walking style II.
• Non far cadere o calpestare OMRON Walking

style II.
• Non posizionare OMRON Walking style II

all’interno della tasca posteriore dei pantaloni.
• Non lavare OMRON Walking style II e non

toccarlo con le mani bagnate.
• Non esporre OMRON Walking style II alla luce

diretta del sole.
• Per un corretto funzionamento il contapassi

OMRON Walking style II non deve essere
esposto a vibrazioni eccessive, scossoni, campi
magnetici, disturbi elettrici, ecc.

2. Panoramica

A Unità principale
B Supporto
C Cinghietta
D Clip
E Batteria
F Cacciavite
G Coperchio della batteria
H Vite del coperchio della batteria

3. Preparazione

3.1 Inserimento della batteria
1 Rimuovere il coperchio della batteria.

Nota: utilizzare il cacciavite in dotazione.
2 Inserire la batteria al litio da 3 V tipo CR2032.

Nota: assicurarsi di inserire la batteria con il lato
positivo (+) rivolto verso l’alto.
Nota: evitare di toccare il lato superiore (+) ed
inferiore (-) della batteria contemporanemanente.
Ciò potrebbe ridurre la durata della batteria.

3 Riposizionare il coperchio della batteria sul vano
batteria e stringere la vite.

4 Premere il pulsante di ripristino sistema.
Nota: La batteria è in via di esaurimento non
appena l’indicatore ( ) lampeggia. Sostiture
la batteria con una nuova batteria (CR2032).
Quando l’indicatore ( ) inizia a lampeggiare,
l’unità interrompe il conteggio, viene visualizzato
il valore relativo agli ultimi passi effettuati e l’ora
viene indicata come “--:--”.
Nota: Quando si rimuove la batteria, l’ora
impostata viene cancellata. È necessario
impostare nuovamente l’ora.

3.2 Sostituzione della batteria
Rimuovere la batteria utilizzando un oggetto sottile
e inserire una nuova batteria al litio da 3 V tipo
CR2032.
Attenzione! Non utilizzare oggetti di metallo per
rimuovere la batteria.
Lo smaltimento delle batterie deve essere eseguito
in osservanza delle normative nazionali per lo
smaltimento delle batterie.

3.3 Assemblaggio di OMRON Walking style II
1 Fissare la cinghietta all’unità principale.
2 Fissare la clip alla cinghietta.
3 Aprire e chiudere la clip.

3.4 Come indossare OMRON Walking style II
Si consiglia di fissare l’unità principale alla cintura,
a una tasca o alla borsa oppure di appenderla al
collo.
Nota: fissare l’unità in modo che sia perpendicolare
al terreno. Tolleranza massima –30° /+ 30° (fare
riferimento all’illustrazione 3.4).
Nota: non appendere l’unità principale alla cintura,
all’estremità superiore dei pantaloni o alla borsa.

Cintura
1 Agganciare il supporto con l’unità principale alla

cintura dei pantaloni.
2 Agganciare la cinghietta ai pantaloni.

Tasca
3 Inserire l’unità principale nella tasca anteriore più

in alto o nella tasca dei pantaloni.
4 Assicurare la cinghietta al bordo della tasca.

Borsa
5 Inserire l’unità principale in uno scomparto della

borsa.
6 Assicurare la cinghietta al bordo della borsa.

Nota: assicurarsi di tenere la borsa saldamente.
Nota: assicurarsi che l’unità sia fissata
saldamente alla borsa.

Collo
7 Indossare al collo un nastro, una cinghietta o una

cordicella e agganciarvi l’unità principale.
Nota: non appendere al collo l’unità principale
mentre si fa jogging.

4. Impostazioni

4.1 Funzioni di controllo
J Display
K Pulsante Set (imposta)
L Pulsante Mode (modalità)
M Pulsante Memory/� (memoria)
N Pulsante di ripristino sistema

4.2 Determinare la lunghezza del passo
Per ottenere un calcolo accurato, è necessario
misurare la lunghezza del passo.

Come si misura la lunghezza del passo?
La lunghezza del passo viene misurata dalla punta
di un piede alla punta dell’altro. Per misurare
correttamente la lunghezza media del passo,
dividere la distanza totale di dieci passi per il
numero di passi (10). 
Calcolare la lunghezza del passo come illustrato
nella seguente formula:
Esempio: Percorrendo 5,5 metri, 5,5 m (distanza
totale) / 10 (numero di passi) = 0,55 m (55 cm).

4.3 Impostazione dell’ora, del peso e della
lunghezza del passo

È necessario impostare l’ora, il peso e la lunghezza
del passo per registrare il numero di passi e
calcolare di conseguenza le calorie e i grassi
bruciati nonché la distanza percorsa.
Nota: tenere premuto il pulsante Memory/� per
avanzare velocemente di 1 ora, 10 minuti, 10 kg o
10 cm.
Nota: se si interrompe l’impostazione dell’ora per 5
minuti, il display ritorna al numero dei passi.
Nota: per eseguire l’operazione utilizzare il
pulsante con il bordo nero.
1 Inserire o sostituire la batteria, quindi premere il

pulsante Set per 2 secondi.
Nota: fare riferimento all’illustrazione 3.1 o 3.2.

2 Premere il pulsante Memory/� per impostare
l’ora.

3 Premere il pulsante Set.
4 Premere il pulsante Memory/� per impostare i

minuti.
5 Premere il pulsante Set per impostare l’orario e

procedere all’impostazione del peso.
Nota: il peso iniziale è 30 kg.

6 Premere il pulsante Memory/� per impostare il
proprio peso.
Nota: se il display raggiunge 136 kg, torna
automaticamente a 30 kg.

7 Premere il pulsante Set per impostare il peso e
procedere all’impostazione della lunghezza del
passo.
Nota: la lunghezza del passo iniziale è 40 cm.

8 Premere il pulsante Memory/� per impostare la
lunghezza del passo.
Nota: se il display raggiunge 120 cm, torna
automaticamente a 30 cm.

9 Premere il pulsante Set per impostare tutti i valori.
Sul display vengono visualizzati gli ultimi passi
effettuati e l’orologio.

4.4 Modifica delle impostazioni
1 Tenere premuto il pulsante Set per due secondi.
2 Premere il pulsante Memory/� per regolare l’ora,

il peso o la lunghezza del passo.

5. Utilizzo di OMRON Walking style II

5.1 Uso effettivo di OMRON Walking style II
1 Indossare l’unità. Vedere il paragrafo 3.4 “Come

indossare OMRON Walking style II”.
2 Iniziare a camminare.

Nota: per evitare un conteggio errato, il display
del contapassi inizia ad indicare il numero di
passi dopo circa 4 secondi. Pertanto il display
rimane immutato fino a 4 secondi dopo l’avvio. In
seguito verranno indicati tutti i passi effettuati.
Nota: dopo che si è camminato per 10 minuti alla
frequenza di oltre 60 passi al minuto, si viene
disattivata dopo una pausa di 1 minuto. attiva la
modalità aerobica. La modalità aerobica viene
disattivata dopo una pausa di 1 minuto.

3 Dopo l’avvio, premere il pulsante Mode per
visualizzare i dati.
Nota: non è possibile spegnere l’unità.
Nota: Il contapassi si azzera dopo 00:00 ore.
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8. Risoluzione dei problemi

9. Dati tecnici

Nome del prodotto OMRON Walking style II
Modello HJ-113-E
Alimentazione Batteria al litio da 3 V tipo CR2032
Durata della batteria Una nuova batteria dura circa 6 mesi (se si effettuano 10.000 passi al

giorno)
Nota: la batteria fornita serve per provare il prodotto e potrebbe
esaurirsi in meno di 6 mesi.

Intervalli delle misurazioni Numero di passi: da 0 a 99.999 passi 
Numero di passi a ritmo costante: da 0 a 99.999 passi 
Durata di una camminata aerobica: da 0 a 1440 minuti 
Calorie consumate: da 0 a 99.999 kcal 
Grassi consumati: da 0 a 199,9 gr 
Distanza percorsa: da 0 a 999,99 km 
Ora: dalle 0:00 alle 23:59

Capacità della memoria Numero di passi aerobici, di passi e durata della camminata aerobica,
calorie e grassi bruciati, distanza percorsa: da 7 giorni prima al giorno
corrente compreso

Intervalli delle impostazioni Ora: da 0:00 a 23:59 (visualizzazione 24 ore) 
Peso: da 30 a 136 kg in unità da 1 kg 
Lunghezza del passo: da 30 a 120 cm in unità da 1 cm

Temperatura e umidità
durante il funzionamento -10°C a +40°C; da 30 a 85% di umidità relativa
Temperatura e umidità
durante la conservazione -20°C a +60°C; da 30 a 95% di umidità relativa
Precisione del conteggio dei passi Entro +/- 5% (su macchina per prove di vibrazione)
Precisione dell’orario Entro +/- 30 secondi dello scarto medio mensile (in condizioni di

temperatura normali)
Dimensioni Circa 47 x 73 x 16 mm (L x A x P)
Peso Circa 37 g (batteria inclusa)
Accessori Supporto, batteria al litio da 3 V tipo CR2032, cinghietta, clip della

cinghietta, cacciavite, manuale delle istruzioni
Nell’interesse del miglioramento del prodotto, le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. garantisce questo prodotto per 2 anni a partire dalla data di
acquisto.
La garanzia non copre la batteria, la confezione, né i danni di alcun tipo dovuti a uso errato (quali cadute
accidentali o uso improprio) provocati dall’utente. Il prodotto sarà sostituito solo se restituito insieme alla
ricevuta o allo scontrino originale.

Prodotto in Cina

Produttore
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Giappone

Rappresentante per
l’UE

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Paesi Bassi
www.omron-healthcare.com

Consociata

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Regno Unito

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Germania
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Francia

Guasto Causa Intervento correttivo

Basso
Voltaggio

Batteria scarica o esaurita
Inserire una nuova batteria al
litio da 3 V tipo CR2032

Display vuoto
Basso
Voltaggio

Batteria scarica o esaurita
Inserire una nuova batteria al
litio da 3 V tipo CR2032

Valori visualizzati non corretti L’unità principale non è
fissata correttamente

Seguire le istruzioni
(capitolo 3)

Si sta camminando a passo
irregolare

Camminare mantenendo
sempre un passo regolare

Le impostazioni non sono
corretteModificare le
impostazioni

Modificare le impostazioni

6. Memoria 

6.1 Come richiamare i dati
OMRON Walking style II è in grado di memorizzare
il numero di passi, il numero di passi a ritmo
costante, la durata della camminata a ritmo
costante (aerobica), le calorie consumate e la
distanza percorsa. È possibile visualizzare questi
dati per sette giorni. I valori giornalieri verranno
azzerati a mezzanotte.

Premere il pulsante Mode una o più volte per
selezionare la modalità desiderata:

• aerobic : numero dei passi aerobici e durata
della camminata aerobica

• kcal : calorie bruciate
• km : distanza percorsa
• steps : numero di passi

1 Premere il pulsante Memory/� per richiamare i
dati precedenti. OMRON Walking style II è in
grado di visualizzare i valori fino a sette giorni.
Nota: il numero dei passi che si effettuano
durante la visualizzazione dei valori dalla
memoria non viene calcolato.

Nota: durante la visualizzazione dei valori dalla
memoria, l’ora non viene visualizzata.
Nota: se il pulsante Memory/� non viene
utilizzato per un minuto, il display ritorna alla
schermata precedente.

2 Premere il pulsante Mode per uscire dal display
della memoria.

6.2 Cancellazione della memoria / Ripristino del
sistema

1 Premere il pulsante di ripristino sistema.
Attenzione! Tutti i dati, la memoria e le
impostazioni saranno cancellati.

7. Manutenzione e conservazione

• Per pulire OMRON Walking style II, utilizzare un
panno soffice e leggermente umido.
Attenzione! Non utilizzare benzina, acetone o
altri solventi analoghi.

• Non eseguire alcun tipo di riparazione
personalmente.

• Conservare OMRON Walking style II in un luogo
asciutto e chiuso.

Introducción
El sistema OMRON Walking style II hace un
seguimiento del ejercicio físico realizado e indica
los pasos, la distancia recorrida, el tiempo, las
calorías y las grasas quemadas mientras camina o
corre.
El sistema OMRON Walking style II dispone de una
función de pantalla dual que permite mostrar el
tiempo y el número de pasos dados
simultáneamente. La función de memoria del
sistema OMRON Walking style II permite almacenar
y mostrar los datos de los siete días previos.
El sistema OMRON Walking style II es un
podómetro aeróbico, puesto que además de contar
los pasos como el resto de podómetros corrientes,
cuenta los pasos regulares. Un ejercicio físico que
ayuda a gozar de buena salud es el de los pasos
regulares o aeróbicos. Passos aeróbicos se
cuentan aparte cuando se camina a un ritmo de
más de 60 pasos por minuto y durante más de 10
minutos ininterrumpidamente. Si se hace un
descanso inferior a 1 minuto después de haber
caminado sin descansar durante más de 10
minutos, se considerará que forma parte del
“paseo continuado”.

¿Cuántos pasos tenemos que dar al día?
Para disfrutar de buena salud a largo plazo y
reducir el riesgo de padecer enfermedades
crónicas, deberíamos dar 10.000 pasos al día.
Para perder peso satisfactoriamente, deberíamos
dar entre 12.000 y 15.000 pasos al día. Si lo que
queremos es conseguir un buen estado físico
aeróbico, deberíamos dar al menos 3.000 pasos
regulares al día, aunque es preferible que el
número de este tipo de pasos sea superior (según
afirma David R. Bassett Jr., catedrático del
Departamento de ciencia de la salud y ejercicio de
la Universidad de Tennessee, Knoxville).
El sistema OMRON Walking style II ayuda a llevar
un control de los pasos que se dan. Sólo tiene que
ponerse el podómetro OMRON Walking style II
para contar los pasos diarios. Es fácil de usar: lo
único que debe hacer es colocárselo y empezar a
moverse.

1. Uso del sistema OMRON Walking
style II

1.1 Consejos de uso
• Fije la unidad OMRON de forma que quede

perpendicular al suelo (consulte la ilustración
3.4).

• Lleve calzado firme.
• Camine a un paso uniforme.
• No camine a un ritmo demasiado lento ni a un

ritmo irregular (p.ej. en lugares muy concurridos).
• Los movimientos hacia arriba y hacia abajo o las

vibraciones pueden ser la causa de que el
recuento sea incorrecto.

1.2 Precauciones
• Mantenga el podómetro OMRON Walking style II

fuera del alcance de los niños.
• Si un niño se traga la pila, la tapa del

compartimento de la pila o el tornillo, acuda
inmediatamente a un médico.

• No tire la pila al fuego, podría explotar.
• No permita que la unidad OMRON Walking style

II se balancee de un lado a otro.
• No deje caer al suelo la unidad OMRON Walking

style II ni la pise.
• No coloque la unidad OMRON Walking style II en

el bolsillo trasero de las bermudas o de los
pantalones.

• No lave la unidad OMRON Walking style II ni la
toque con las manos mojadas.

• Evite la exposición directa al sol de la unidad
OMRON Walking style II.

• No deben haber vibraciones excesivas,
descargas eléctricas, campos magnéticos, ruido
eléctrico, etc. alrededor del sistema OMRON
Walking style cuando esté en funcionamiento.

2. Descripción general

A Unidad principal
B Soporte
C Correa
D Clip
E Pila
F Destornillador
G Tapa del compartimento de la pila
H Tornillo del compartimento de la pila

3. Preparación

3.1 Colocación de la pila
1 Retire la tapa del compartiento de la pila.

Nota: utilice el destornillador suministrado.
2 Inserte la pila de litio de 3 V de tipo CR2032.

Nota: asegúrese de que coloca el polo positivo
(+) de la pila hacia arriba.
Nota: evite tocar al mismo tiempo los lados
superior (+) e inferior (-) de la pila, ya que esto
puede reducir la vida útil de la misma.

3 Vuelva a colocar la tapa en el compartimento de
la pila y fije el tornillo.

4 Pulse el botón de restablecimiento del sistema.
Nota: la batería tiene poca carga cuando sólo
parpadea la marca ( ). Sustituya la batería por
una nueva (CR2032). Cuando la marca ( )
comience a parpadear, la unidad para de contar,
se muestra el valor del último número de pasos y
aparece la hora como “--:--”.
Nota: cuando se extrae la batería, se pierde la
hora ajustada. Necesitará ajustarla de nuevo.

3.2 Sustitución de la pila
Utilice un palillo para retirar la pila e inserte una
nueva pila de litio de 3 V de tipo CR2032.
Advertencia: no utilice objetos metálicos para
retirar la pila.
El desechado de las pilas usadas deberá
realizarse de acuedo con las normativas para el
desechado de estos productos.

3.3 Ensamblaje de la unidad OMRON Walking
style II

1 Ate la correa a la unidad principal.
2 Sujete el clip en la correa.
3 Abra y cierre el clip.

3.4 Cómo sujetar la unidad OMRON walking
style II

Se recomienda colgar la unidad principal del
cinturón, un bolsillo o bolso, o que cuelgue del
cuello.
Nota: fije la unidad principal en posición
perpendicular al suelo. La tolerancia máxima es de
- 30° / + 30° (consulte la ilustración 3.4).
Nota: no lleve la unidad colgada del cinturón, de la
parte superior de las bermudas o pantalones, o del
maletín.

Cinturón
1 Sujete el soporte con la unidad principal en la

banda o cinturón de las bermudas o pantalones.
2 Sujete la correa en las bermudas o pantalones.

Bolsillo
3 Meta la unidad principal en el bolsillo superior

delantero o en el bolsillo de los pantalones.
4 Pince la correa en el borde del bolsillo.

Maletín
5 Coloque la unidad principal en un compartimento

o división del maletín.
6 Fije la correa en el borde del maletín.

Nota: sujete bien el maletín.
Nota: compruebe que la unidad esté bien sujeta
al maletín.

Cuello
7 Ate una cuerda, una cinta o un cordón (de venta

en las tiendas) a la unidad principal y cuélguesela
del cuello.
Nota: no se cuelgue la unidad principal del
cuello mientras corre.

4. Configuración

4.1 Funciones de control
J Pantalla
K Botón Set (Establecer)
L Botón Mode (Modo)
M Botón Memory (Memoria/�)
N Botón de restablecimiento del sistema

4.2 Determinación de la longitud de los pasos
Mida primero la longitud entre los pasos para
obtener una medida precisa.

¿Cómo se debe medir la longitud de los pasos?
La longitud correcta entre los pasos es la que hay
entre la punta de un pie y la del otro. Para medir la
longitud media de los pasos correcta-mente, divida
la distancia total que haya recorrido al dar diez
pasos entre el número de pasos dados (en este
caso, 10). 
Calcule la longitud entre los pasos tal y como se
indica en la siguiente fórmula:
Ejemplo: Si ha caminado 5,5 metros, 5,5 m
(distancia total) / 10 (número de pasos) = 0,55 m
(55 cm).

4.3 Establecimiento de la hora, el peso y la
longitud de los pasos

El establecimiento de la hora, el peso y la longitud
de los pasos es necesario para registrar el número
de pasos y, a continuación, calcular las calorías
consumidas, las grasas quemadas y la distancia
recorrida.
Nota: siga pulsando el botón Memory/� para
avanzar rápido en intervalos de 1 hora, 10 minutos,
10 kg o 10 cm.
Nota: si no realiza ninguna modificación de tiempo
en 5 minutos, volverá a la pantalla de número de
pasos.
Nota: utilice el botón perilado en negro, indicado
en el dibujo, para seguir las instrucciones.
1 Coloque la pila, cambie la batería o pulse el

botón Set durante 2 segundos.
Nota: consulte 3.1 o 3.2.

2 Pulse el botón Memory/� para establecer la
hora.

3 Pulse el botón Set.
4 Pulse el botón Memory/� para establecer los

minutos.
5 Pulse el botón Set para grabar la hora y pasar a

especificar su peso.
Nota: el peso inicial es 30 kg.

6 Pulse el botón Memory/� para establecer su
peso.
Nota: si se llega a los 136 kg, la pantalla volverá
a 30 kg.

7 Pulse el botón Set para grabar el peso y pasar a
introducir la longitud de sus pasos.
Nota: la longitud inicial de los pasos es 40 cm.

8 Pulse el botón Memory/� para establecer la
longitud de sus pasos.
Nota: si se llega a los 120 cm, la pantalla volverá
a 30 cm.

9 Pulse el botón Set para grabar todos los valores.
En la pantalla se visualizarán los últimos pasos
dados y el reloj.

4.4 Ajuste de la configuración
1 Pulse el botón Set durante 2 segundos.
2 Pulse el botón Memory/� para ajustar la hora, el

peso y la longitud de los pasos.

5. Uso del sistema OMRON Walking
style II

5.1 Uso efectivo del sistema OMRON Walking
style II

1 Póngase la unidad principal. Consulte el
apartado 3.4 “Cómo sujetar la unidad OMRON
walking style II”.

2 Empiece a caminar.
Nota: para evitar un recuento erróneo, la pantalla
del podómetro empezará a mostrar el número de
pasos dados una vez transcurridos 4 segundos.

Walking style II Español

8. Resolución de problemas

9. Especificaciones técnicas

Nombre del producto OMRON Walking style II
Tipo HJ-113-E
Alimentación Pila de litio de 3 V de tipo CR2032
Duración de la pila Una pila nueva durará unos 6 meses (a un promedio de 10.000 pasos

al día)
Nota: la pila suministrada es para probar el equipo. Esta pila puede
agotarse en 6 meses.

Rango de medición Número de pasos: de 0 a 99.999 pasos 
Número de pasos regulares: de 0 a 99.999 pasos 
Duración de paseo aeróbico: de 0 a 1.440 minutos 
Calorías consumidas: de 0 a 99.999 kcal 
Grasas quemadas: de 0,0 a 199,9 g 
Distancia recorrida en el paseo: de 0,00 a 999,99 km 
Hora: de 0:00 a 23:59

Capacidad de la memoria Número de pasos, pasos aeróbicos y duración del paseo aeróbico,
calorías consumidas y grasas quemadas, distancia recorrida en el
paseo: los últimos 7 días, incluido el día actual.

Rango de configuración Hora: de 0:00 a 23:59 (visualización de 24 horas) 
Peso: de 30 a 136 kg en unidades de 1 kg 
Longitud de los pasos: de 30 a 120 cm en unidades de 1 cm

Temperatura operativa y humedad De -10°C a +40°C; de 30 a 85% (humedad relativa)
Temperatura de
almacenamiento y humedad De -20°C a +60°C; de 30 a 95% (humedad relativa)
Precisión del recuento de pasos Promedio de +/- 5% (según la prueba de vibraciones del aparato)
Precisión de tiempo Promedio de +/- 30 segundos de desviación por mes (en condiciones

normales de temperatura)
Dimensiones externas Aprox. 47 (Ancho) x 73 (Alto) x 16 (Profundo) mm
Peso Aprox. 37 g (pila incluida)
Accesorios Soporte, pila de litio de 3 V de tipo CR2032, correa, clip para la

correa, destornillador, manual de instrucciones
Con el fin de mejorar el producto, las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. garantiza este producto por dos años a partir de la fecha de compra.
La garantía no cubre la pila ni el embalaje o los daños debidos a un uso incorrecto por parte del usuario
(p.ej., dejar caer la unidad o llevar a cabo un uso físico incorrecto). El producto sólo se sustituirá si se
devuelve con la factura o el recibo originales.

Fabricado en China

Fabricante
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japón

Representante en la
UE

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Holanda
www.omron-healthcare.com

Empresa filial

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Reino Unido

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Alemania
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Francia

Problema Causa Solución

Voltaje bajo
Pila con poca carga o
descargada

Cámbiela por otra pila de litio
de 3 V del tipo CR2032

Pantalla vacía Voltaje bajo
Pila con poca carga o
descargada

Cámbiela por otra pila de litio
de 3 V del tipo CR2032

Los valores visualizados son
incorrectos

La unidad principal está mal
sujeta

Siga las instrucciones
(consulte el capítulo 3)

No camina a un paso
uniforme

Camine a un paso uniforme
todo el tiempo

La configuración es
incorrecta

Cambie la configuración

Esto significa que la pantalla no cambiará hasta
que no transcurran 4 segundos después de
haber empezado a caminar. No obstante, se
visualizarán todos los pasos dados.
Nota: tras haber caminado a un ritmo de más de
60 pasos por minuto durante 10 minutos, se
activará el modo aeróbico. Este modo se
desactivará si hace un descanso de 1 minuto.

3 Cuando se detenga, pulse el botón Mode para
leer los datos.
Nota: no se puede apagar la unidad.
Nota: el podómetro se pone a “0” después de
las 00:00 horas.

6. Memoria 

6.1 Recuperación de los datos
El sistema OMRON Walking style II puede
almacenar los datos de número de pasos, número
de pasos regulares, duración del paseo a paso
regular (aeróbico), calorías consumidas,y distancia
recorrida. En la pantalla se puede mostrar la
recopilación de este tipo de datos en siete días.
Los valores diarios se pondrán a cero a
medianoche.

Pulse el botón Mode de manera repetida hasta que
aparezca el modo deseado:

• aerobic : número de pasos regulares y
duración del paseo a paso regular

• kcal : calorías consumidas
• km : distancia recorrida en el paseo
• steps : número de pasos

1 Pulse el botón Memory/� para recuperar los
datos anteriores. El sistema OMRON Walking
style II puede almacenar los valores recopilados
en un período máximo de siete días.
Nota: mientras se muestren los valores de la
memoria, no se contarán los pasos que den.
Nota: mientras se muestren los valores de la
memoria, no se mostrará el tiempo.
Nota: si el botón Memory/� no se utiliza en un
minuto, se mostrará la pantalla anterior.

2 Pulse el botón Mode para salir de la pantalla de
la memoria.

6.2 Restablecimiento del sistema ante el borrado
de la memoria

1 Pulse el botón de restablecimiento del sistema.
Advertencia: se borrarán todos los datos de la
memoria y la configuración.

7. Cuidados y almacenamiento

• Utilice un paño suave y ligeramente húmedo para
limpiar el podómetro OMRON Walking style II.
Advertencia: no utilice gasolina, disolventes ni
ningún otro tipo de solución parecida.

• No realice ningún tipo de reparación por su
cuenta.

• Guarde el sistema OMRON Walking style II en un
lugar seco y cerrado.

Введение
OMRON Walking style II фиксирует количество
шагов, пройденное расстояние, время,
затраченные калории и количество жира,
сжигаемого при ходьбе. OMRON Walking style II
имеет двойной дисплей, на котором
отображаются одновременно время и
количество шагов.
OMRON Walking style II имеет двойной дисплей,
на котором отображаются одновременно время
и количество шагов. Память OMRON Walking
style II позволяет сохранять и отображать
данные за последние семь дней.
Помимо обычного счетчика, OMRON Walking
style II оснащен счетчиком аэробных шагов,
который фиксирует количество шагов при
равномерной ходьбе. Равномерные или
аэробные шаги – это физическое упражнение,
которое помогает человеку поддерживать
здоровье. Количество аэробных шагов
подсчитывается отдельно при ходьбе со
скоростью более 60 шагов в минуту и
продолжительностью более 10 минут. Остановка
менее чем на 1 минуту после непрерывного
движения продолжительностью более 10 минут
не считается перерывом.

Сколько шагов необходимо сделать
человеку за день?
Для сохранения здоровья в течение
длительного периода времени и уменьшения
риска возникновения хронических заболеваний
человек должен делать по 10 000 шагов в день.
Для заметного снижения веса следует делать от
12 000 до 15 000 шагов. Для поддержания
хорошей формы необходимо делать по меньшей
мере 3000 (предпочтительно больше) шагов в
день в непрерывном режиме (согласно
рекомендации Дэвида Р. Бассетта-младшего,
профессора кафедры здоровья и физических
упражнений, университет штата Теннеси, г.
Ноксвилл).
OMRON Walking style II поможет контролировать
процесс ходьбы. Достаточно надеть OMRON
Walking style II, и он подсчитает количество
шагов, которые Вы делаете за день. Его легко
использовать: просто настройте и начните
двигаться.

1. Использование OMRON Walking
style II

1.1 Рекомендации по использованию
• Прикрепите OMRON Walking style II

перпендикулярно земле (см. рисунок в
разделе 3.4).

• Наденьте прочные ботинки.
• Двигайтесь ровным шагом.
• Не двигайтесь слишком медленно или

неравномерными шагами (например, в толпе).
• Подъем, спуск или вибрация могут привести к

неверным результатам.

1.2 Меры предосторожности
• Держите OMRON Walking style II в

недоступном для детей месте.
• Если ребенок проглотит батарею, крышку

батарейного отсека или винт, немедленно
обратитесь к врачу.

• Не сжигайте батарею, поскольку в результате
этого может произойти взрыв.

• Не допускайте сотрясений OMRON Walking
style II.

• Не роняйте OMRON Walking style II и не
наступайте на него.

• Не кладите OMRON Walking style II в задний
карман шорт или брюк.

• Не мойте OMRON Walking style II и не
дотрагивайтесь до него мокрыми руками.

• Не подвергайте OMRON Walking style II
воздействию прямого солнечного света.

• При эксплуатации OMRON Walking style II
следует избегать воздействия на него
чрезмерной вибрации, ударов, магнитных
полей, электрических помех и т. д.

2. Обзор

A Основное устройство
B Держатель
C Шнурок
D Зажим
E Батарея
F Отвертка
G Крышка батарейного отсека
H Винт крышки батарейного отсека

3. Подготовка

3.1 Установка батареи
1 Снимите крышку батарейного отсека.

Примечание. Используйте отвертку,
входящую в комплект.

2 Вставьте литиевую батарейку типа CR2032 на
3 В.
Примечание. Убедитесь, что батарея
установлена положительным (+) полюсом
вверх.
Примечание. Не дотрагивайтесь до верхней
(+) и нижней (-) сторон батареи одновременно,
поскольку это может сократить срок ее
службы.

3 Закройте батарейный отсек крышкой и
затяните винт.

4 Нажмите кнопку сброса системы.
Примечание. Если мигает индикатор ( ),
то батарея разряжается. Замените батарею
новой (CR2032). Если начинает мигать
индикатор ( ), устройство прекращает
подсчет, на дисплее появляется последнее
зафиксированное количество шагов, а время
отображается в формате «--:--».
Примечание. Если батарею извлечь,
настройка времени будет удалена. Настройку
времени потребуется установить заново.

3.2 Замена батареи
Выньте батарею с помощью тонкой палочки и
вставьте новую литиевую батарею типа CR2032
на 3 В.

Внимание! Использование металлического
предмета для извлечения батареи запрещено!
Утилизацию использованных батарей следует
выполнять в соответствии с национальными
нормами по утилизации батарей.

3.3 Сборка OMRON Walking style II
1 Прикрепите шнурок к основному устройству.
2 Прикрепите к шнурку зажим.
3 Откройте и закройте зажим.

3.4 Закрепление OMRON Walking style II
Основное устройство рекомендуется
закреплять на ремне, кармане или сумке либо
повесить на шею.
Примечание. Закрепите основное устройство
перпендикулярно земле. Максимальное
отклонение составляет –30° / +30° (см. рисунок
в разделе 3.4).
Примечание. Примечание. Не рекомендуется,
чтобы основное устройство свисало с ремня,
верха шорт, брюк или сумки.

Ремень
1 Прикрепите держатель основного устройства

на пояс или ремень шорт либо брюк с
помощью зажима.

2 Прикрепите шнурок к шортам или брюкам с
помощью зажима.

Карман
3 Положите основное устройство в верхний

передний карман шорт или брюк.
4 Прикрепите шнурок к краю кармана с

помощью зажима.

Сумка
5 Положите основное устройство в отделение

сумки.
6 Прикрепите шнурок к краю сумки с помощью

зажима.
Примечание. Убедитесь, что сумка крепко
держится на ручке.
Примечание. Убедитесь, что основное
устройство надежно прикреплено к сумке.

Шея
7 Прикрепите к основному устройству тесемку,

ремешок или шнурок для ключей (продается
отдельно) и повесьте на шею.
Примечание. Не вешайте основное
устройство на шею при беге трусцой.

4. Настройки

4.1 Функции управления
J Дисплей
K Кнопка настройки [SET]
L Кнопка выбора режима [MODE]
M Кнопка памяти/� [MEMO/�]
N Кнопка сброса системы

4.2 Определение длины шага
Для получения точных результатов сначала
измерьте длину шага.

Как измерить длину шага?
Правильная длина шага – это расстояние от
кончика одной ступни до кончика другой. Для
измерения средней длины шага необходимо
разделить расстояние, пройденное за 10 шагов,
на количество шагов (10).
Вычислите длину шага по следующей формуле.
Пример: если Вы прошли 5,5 метров, разделите
5,5 м (общее расстояние) на 10 (количество
шагов), тогда длина шага будет равна 0,55 м
(55 см)

4.3 Настройка времени, веса и длины шага
Чтобы подсчитать количество шагов,
затраченных калорий, сожженного жира и
пройденное расстояние, необходимо настроить
время, вес и длину шага.
Примечание. Примечание. При нажатии и
удерживании кнопки памяти/� настраиваемые
значения сменяются с интервалом в 1 час, 10
минут, 10 кг или 10 см.
Примечание. Если настройку времени прервать
на 5 минут, на дисплее снова отобразится
количество шагов.
Примечание. Для выполнения этой операции
используйте кнопку с черным кружком,
изображенную на рисунке.
1 Вставьте или замените батарею либо

удерживайте кнопку настройки в течение 2
минут.
Примечание. Примечание. См. раздел 3.1 или
3.2.

2 Нажмите кнопку памяти/� и введите часы.
3 Нажмите кнопку настройки.
4 Нажмите кнопку памяти/� и введите минуты.
5 Нажмите кнопку настройки, чтобы

зафиксировать установленные значения
времени и перейти к настройке веса.
Примечание. Начальное значение веса – 30 кг.

6 Нажмите кнопку памяти/� и введите вес.
Примечание. По достижении значения 136 кг
на дисплее вновь отобразится значение 30 кг.

7 Нажмите кнопку настройки, чтобы
зафиксировать установленное значение веса
и перейти к настройке длины шага.
Примечание. Начальное значение длины шага
– 40 см.

8 Нажмите кнопку памяти/� и введите длину
шага.
Примечание. По достижении значения 120 см
на дисплее вновь отобразится значение 30 см.

9 Нажмите кнопку настройки, чтобы
зафиксировать все установленные значения.
На дисплее отобразится последнее
количество шагов и время.

4.4 Изменение настроек
1 Удерживайте кнопку настройки в течение 2

секунд.
2 Нажмите кнопку памяти/�, чтобы изменить

настройки времени, веса или длины шага.

Walking style II Русский

8. Устранение неисправностей

9. Технические данные

Название изделия Walking style II
Модель HJ-113-E
Источник питания Литиевая батарея типа CR2032 на 3 В
Срок службы батареи Новая батарея прослужит около 6 месяцев (с учетом того, что в

день выполняется 10 000 шагов).
Примечание: В комплект входит тестовая батарея. Она может
выйти из строя в течение 6 месяцев.

Диапазон измерений Количество шагов: 0–99 999 шагов
Количество аэробных шагов: 0–99 999 шагов
Продолжительность аэробной ходьбы: 0–1440 минут
Затраченные калории: 0–99 999 ккал
Количество сожженного жира: 0–199,9 г
Пройденное расстояние: 0,00–999,99 км
Время: 0:00–23:59

Объем памяти Количество обычных шагов, аэробных шагов,
продолжительность аэробной ходьбы, количество затраченных
калорий и сожженного жира, пройденное расстояние: за
последние 7 дней, включая текущий.

Диапазон настройки Время: 0:00–23:59 (24 часа)
Вес: 30–136 кг (единица измерения – 1 кг)
Длина шага: 30–120 см (единица измерения – 1 см)

Рабочая температура и влажность –10°C to +40°C; 30 to 85% RH 
Температура и влажность хранения –20°C to +60°C; 30 to 95% RH
Точность счета шагов В пределах +/– 5% (по тестовому вибратору)
Точность отображения времени Среднемесячное отклонение в пределах +/– 30 секунд (при

нормальной температуре)
Габариты Приблизительно 47 (Ш) x 73 (В) x 16 (Д) мм
Масса Приблизительно 37 г (включая батарею)
Принадлежности Держатель, литиевая батарея типа CR2032 на 3 В, шнурок,

зажим для шнурка, отвертка и инструкция по эксплуатации
Спецификации могут измениться без предварительного уведомления в целях повышения качества
продукции.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. дает на данное изделие гарантию, которая сохраняет силу в
течение 2 лет со дня покупки.
Гарантия не распространяется на батарею, упаковку и (или) любые повреждения, вызванные
неправильным обращением (например, падением или физическим повреждением) по вине
пользователя. Неисправные изделия подлежат замене только при наличии оригинала счета-
фактуры/чека.

Сделано в Китае

Производитель
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Япония

Представитель в ЕС

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Нидерланды
www.omron-healthcare.com

Филиал

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Великобритания

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Германия
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Франция

Неисправность Причина Устранение

Низкое
напряжение

Батарея разряжается или
уже разряжена

Вставьте новую литиевую
батарею типа CR2032 на 3 В.

На дисплее
ничего не
отображается

Низкое
напряжение

Батарея разряжается или
уже разряжена

Вставьте новую литиевую
батарею типа CR2032 на 3 В.

На дисплее отображаются
неверные значения

Неправильно закреплено
основное устройство

Следуйте инструкциям
главы 3.

Вы ходите неравномерным
шагом

Всегда ходите равномерным
шагом.

Неправильные настройки Измените настройки.

5. Использование OMRON Walking
style II

5.1 Непосредственная эксплуатация OMRON
Walking style II

1 Закрепите на теле основное устройство. См.
раздел 3.4 «Закрепление OMRON Walking
style II».

2 Начните ходьбу.
Примечание. Во избежание ошибок подсчета
количество шагов на дисплее счетчика начнет
отображаться через 4 секунды. Это означает,
что в течение 4 секунд после начала ходьбы
показания изменяться не будут. Тем не менее,
количество пройденных шагов будет
отображаться на дисплее.
Примечание. По прошествии 10 минут
непрерывной ходьбы со скоростью более 60
шагов в минуту, включится аэробный режим.
После 1-минутного перерыва в ходьбе
аэробный режим отключится.

3 По завершении ходьбы нажмите кнопку
выбора режима для просмотра данных.
Примечание. Устройство нельзя выключить.
Примечание. После 00:00 часов значения
счетчика шагов сбрасываются до «0».

6. Память

6.1 Повторный вызов данных
Walking style II может хранить данные о
количестве обычных и равномерных шагов,
продолжительности равномерной (аэробной)
ходьбы, количестве затраченных калорий и
пройденном расстоянии. Эти данные доступны
за семь дней. В полночь значения за день
сбрасываются до нуля.

Нажмите кнопку выбора режима один или
несколько раз, чтобы выбрать необходимый
режим.

• aerobic : количество аэробных 
(аэробный) шагов и

продолжительность
аэробной ходьбы

• kcal 
(килокалории) : затраченные калории

• km (км) : пройденное расстояние
• steps (шаги) : количество шагов

1 Нажмите кнопку памяти/�, чтобы вызвать
предыдущие данные. 
В OMRON Walking style II можно просмотреть
значения, полученные за семь дней.
Примечание. При отображении значений из
памяти подсчет сделанных шагов не
выполняется.
Примечание. При отображении значений из
памяти время на дисплее не отображается.
Примечание. Если кнопку памяти/� не
использовать в течение одной минуты, на
дисплее отобразиться предыдущий экран.

2 Нажмите кнопку выбора режима для выхода
из режима отображения данных из памяти.

6.2 Стирание данных из памяти (сброс
системы)

1 Нажмите кнопку сброса системы.
Внимание! Все данные, хранящиеся в памяти,
и настройки будут стерты!

7. Уход и хранение 

• Для чистки прибора OMRON Walking style II
используйте слегка увлажненную мягкую
тряпку.
Внимание! Не используйте бензин,
разбавители и другие растворители!

• Не пытайтесь самостоятельно
отремонтировать прибор.

• OMRON Walking style II следует хранить в
сухом, закрытом месте.
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For example: If you walk 120 steps per minute for 20 minutes, “the number of steady steps”
will be 2400. • Zum Beispiel: Wenn Sie 20 Minuten lang 120 Schritte in der Minute gehen,
dann ist die Zahl der gleichmäßigen Schritte 2.400. • Bijvoorbeeld: Als u gedurende 20
minuten 120 passen per minuut loopt, is het aantal constante passen 2400. • Par exemple :
Si vous effectuez 120 pas par minute pendant 20 minutes, ‘le nombre de pas réguliers’ sera
de 2 400. • Ad esempio: Se si effettuano 120 passi al minuto per 20 minuti, il numero di passi
a ritmo costante corrisponderá a 2400. • Por ejemplo: Si camina a un ritmo de 120 pasos por
minuto durante 20 minutos, el número de pasos regulares es 2.400. • Пример: если Вы
идете со скоростью 120 шагов в минуту в течение 20 минут, то «количество
равномерных шагов» будет равно 2400.
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Corretto smaltimento del prodotto
(rifiuti elettrici ed elettronici)

Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve essere
smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o
alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da
altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse
materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto o
l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per
questo tipo di prodotto.

Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del
contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Questo prodotto non contiene sostanze nocive.

Eliminación correcta de este producto
(material eléctrico y electrónico de desecho)

La presencia de esta marca en el producto o en el material informativo que lo acompaña, indica que al
finalizar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos domésticos. Para evitar los posibles
daños al medio ambiente o a la salud humana que representa la eliminación incontrolada de residuos,
separe este producto de otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover la reutilización
sostenible de recursos materiales.

Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, o
con las autoridades locales pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden llevarlo para que
sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro.

Los usuarios profesionales pueden contactar con su proveedor y consultar la normativa vigente. Este
producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

Este producto no contiene ninguna sustancia peligrosa.

Надлежащая утилизация продукта
(использованное электрическое и электронное оборудование)

Этот символ на продукте или описании к нему указывает, что данный продукт не подлежит
утилизации вместе с другими домашними отходами по окончании срока службы. Для
предотвращения возможного ущерба для окружающей среды или здоровья человека вследствие
неконтролируемой утилизации отходов, пожалуйста, отделите этот продукт от других типов
отходов и утилизируйте его надлежащим образом для рационального повторного использования
материальных ресурсов.

Домашним потребителям следует связаться с розничным торговым представителем, у которого
продукт был приобретен, или местным органом власти, для получения подробной информации о
том, куда и как доставить данный прибор для экологически безопасной переработки.

Промышленным потребителям надлежит связаться с поставщиком и проверить сроки и условия
контракта на закупку. Данный продукт не следует утилизировать совместно с другими
коммерческими отходами.

Данный продукт не содержит никаких вредных веществ.
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Introduction
The OMRON Walking style II tracks your workouts
with steps, distance, time, calories and fat volume
you burned during walking.
The OMRON Walking style II has a dual display
function that can show both the time and the
number of steps simultaneously. The memory
function of OMRON Walking style II can store and
show the data from the previous seven days.
Besides a regular step counter, the OMRON
Walking style II also features an aerobic step
counter, which counts the number of steady steps.
Steady or aerobic steps is the physical exercise
that helps us stay healthy. Aerobic steps are
counted separately when walking more than 60
steps per minute and more than 10 minutes
successively. If a rest of less than 1 minute is taken
after a continuous walk of more than 10 minutes,
this will be regarded as part of “continuous walk”.

How many steps do we need to do per day?
For long term health and reduced chronic disease
risk, we should do 10,000 steps a day. For
successful weight loss, this should be between
12,000 and 15,000 steps. If we want to build
aerobic fitness, we should make at least 3,000
(preferably more) steady steps per day (as stated
by David R. Bassett Jr., a professor in the
Department of Health and Exercise Science at the
University of Tennessee, Knoxville).
The OMRON Walking style II helps you manage
your steps. Simply wear the OMRON Walking
style II and it will count all your daily steps. It’s easy
to use: just set it and start moving.

1. Use of the OMRON Walking style II

1.1 Tips for use
• Attach the OMRON Walking style II perpendicular

to the ground (refer to illustration under 3.4).
• Wear solid shoes.
• Walk at a constant pace.
• Do not walk extremely slowly or at an inconstant

pace (e.g. in crowded places).
• Up and down movements or vibrations can

create incorrect counting.

1.2 Cautions
• Keep the OMRON Walking style II out of reach of

young children.
• If a young child swallows battery, battery cover or

screw, immediately consult a doctor.
• Do not throw the battery into fire because it may

explode.
• Do not swing the OMRON Walking style II.
• Do not drop or step on the OMRON Walking

style II.
• Do not put the OMRON Walking style II in the

back pocket of your shorts or pants.
• Do not wash the OMRON Walking style II or do

not touch it with wet hands.
• Avoid exposure of the OMRON Walking style II to

direct sunlight.
• The operating environment of the OMRON

Walking style II must be free from excessive
vibrations, shocks, magnetic fields, electrical
noise, etc.

2. Overview

A Main unit
B Holder
C Strap
D Clip
E Battery
F Screwdriver
G Battery cover
H Screw battery cover

3. Preparation

3.1 Place battery
1 Remove the Battery cover. 

Note: Please use supplied Screwdriver.
2 Insert the 3V lithium battery type CR2032.

Note: Be sure to place the positive (+) side of the
battery upward.
Note: Avoid touching the top (+) and down (-)
side of the battery at the same time, this can
result in reduced battery lifetime.

3 Put the Battery cover on the battery compartment
and fasten the screw.

4 Press System reset button.
Note: The battery is weak when only 
( ) mark blinks. Replace the battery with a
new one (CR2032). When ( ) mark starts to
blink, the unit stops counting, the value of the
latest number of steps is shown, and the time is
displayed as “--:-- ”.
Note: When the battery is removed, the set time
will be deleted. You need to set the time again.

3.2 Replace battery
Use a thin stick to remove the Battery and insert a
new 3V lithium battery type CR2032.
Caution! Do not use a metal object to remove
Battery!
Disposal of used batteries should be carried out in
accordance with the national regulations for the
disposal of batteries.

3.3 Assemble the OMRON Walking style II
1 Attach the Strap to the Main unit.
2 Attach the Clip to the Strap.
3 Open and close the Clip.

3.4 How to attach the OMRON Walking style II
We recommend attaching the Main unit to your belt,
your pocket or your bag or hanging it from your
neck. 
Note: Attach the Main unit perpendicular to the
ground. Max. tolerance – 30° / + 30° (refer to
illustration under 3.4).
Note: Do not hang the Main unit from your belt, the
top of your shorts or trousers or a bag.

Belt
1 Clip the Holder with the Main unit to the band or

belt of your shorts or trousers.
2 Clip the Strap to your shorts or trousers.

Pocket
3 Put the Main unit in your upper front or trousers

pocket.
4 Clip the Strap to the edge of your pocket.

Bag
5 Put the Main unit in a compartment or partition of

your bag.
6 Clip the Strap to the edge of your bag.

Note: Be sure you can hold the bag tightly.
Note: Be sure the Main unit is securely fastened
to your bag.

Neck
7 Attach a commercially available string, strap or key

cord to the Main unit and hang it from your neck.
Note: Do not hang the Main unit from your neck
during jogging.

4. Settings

4.1 Control functions
J Display
K Set button [SET]
L Mode button [MODE]
M Memory/� button [MEMO/�]
N System reset button

4.2 Determine your stride length
Measure your stride length first for accurate
measurement.

How to measure your stride length?
Correct stride length is from a tip of your foot to
another one. To measure the correct average stride
length, divide the total length of ten steps you
walked by the number of steps (10).
Calculate the stride length as shown in the
following formula:
Example: When you walk 5.5 meters, 5.5 m (total
length) / 10 (number of steps) = 0.55 m (55 cm)

4.3 Set time, weight and stride length
Setting time, weight and stride length is necessary
to record the number of steps and then to calculate
the consumed calories, burned fat volume and
walking distance.
Note: Keep pressing Memory/� button to go fast
forward with 1 hour, 10 minutes, 10 kg or 10 cm
intervals.
Note: If you leave time setting for 5 minutes, the
display will return to the number of steps.
Note: Use the black circled button, indicated on
the drawing, to perform the operation.
1 Place battery, replace battery or press Set button

for two seconds.
Note: Refer to 3.1 or 3.2.

2 Press Memory/� button to set the hour.
3 Press Set button.
4 Press Memory/� button to set the minute.
5 Press Set button to set the time and to proceed

to weight setting.
Note: The initial weight is 30 kg.

6 Press Memory/� button to set your weight.
Note: If the display reaches 136 kg, it will return
to 30 kg.

7 Press Set button to fix the weight and to proceed
to stride length setting.
Note: The initial stride length is 40 cm.

8 Press Memory/� button to set your stride length.
Note: If the display reaches 120 cm, it will return
to 30 cm.

Walking style II English

IM-HJ-113-E-04-08/08
9054840-3B

W
alking style II

8. Trouble shooting

9. Technical data

Product name Walking style II
Type HJ-113-E
Power supply 3V Lithium battery type CR2032
Battery life New battery will last for approx. 6 months (when used for walking

10,000 steps a day).
Note: Supplied battery is for trial use. This battery can run out within 6
months. 

Measurement range Number of steps: 0 to 99,999 steps
Number of aerobic steps: 0 to 99,999 steps
Duration of aerobic walking: 0 to 1440 minutes
Consumed calories: 0 to 99,999 kcal
Burned fat volume: 0 to 199.9 g
Walking distance: 0.00 to 999.99 km
Time: 0:00 to 23:59

Capacity of memory Number of steps, aerobic steps and duration of aerobic walking,
consumed calories and burned fat volume, walking distance: past 7
days, including present day.

Setting range Time: 0:00 to 23:59 (24-hour display)
Weight: 30 to 136 kg in units of 1 kg
Stride length: 30 to 120 cm in units of 1 cm

Operating temperature and humidity –10°C to +40°C; 30 to 85% RH
Storage temperature and humidity –20°C to +60°C; 30 to 95% RH
Precision of step counting Within +/– 5% (by vibration testing machine)
Time precision Within +/– 30 seconds of the average monthly deviation (under normal

temperature)
External dimensions Approx. 47(W) x 73(H) x 16(D) mm
Weight Approx. 37 g (including battery)
Accessories Holder, 3V Lithium battery type CR2032, Strap, Clip for strap,

Screwdriver and instruction manual.
In the interest of product improvement, specifications are subject to change without notice.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. guarantees this product for 2 year after date of purchase. 
The guarantee does not cover battery, packaging and/or damages of any kind due to misusage (such as
dropping or physical misuse) caused by the user. Claimed products will only be replaced when returned
together with the original invoice / cash ticket.

Made in China

Manufacturer
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japan

EU Representative

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
The Netherlands
www.omron-healthcare.com

Subsidiary

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, United Kingdom

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Germany
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, France

Fault Cause Rectification

Low voltage Battery weak or exhausted
Insert a new 3V lithium
battery type CR2032

Display empty Low voltage Battery weak or exhausted
Insert a new 3V lithium
battery type CR2032

Displayed values are incorrect The Main unit is attached
incorrectly

Follow instructions (see
chapter 3)

You are walking at inconstant
pace 

Walk at constant pace all the
time

Settings are wrong Change settings

9 Press Set button to Set all the values. The display
will show the latest number of steps and the
clock.

4.4 Adjust settings
1 Press set button for 2 seconds.
2 Press Memory/� button to adjust time, weight or

stride length.

5. Using the OMRON Walking style II

5.1 Actual use of the OMRON Walking style II
1 Attach the Main unit to your body. See 3.4 ‘How

to attach the OMRON Walking style II’.
2 Start walking.

Note: To prevent erroneous counting, the display
of the Step Counter will start showing the number
of steps taken after 4 seconds. This means that
the display will not change for 4 seconds after
you start walking. However, all steps taken will be
displayed.
Note: After 10 minutes of continuous walking
more than 60 steps per minute, the aerobic mode
is activated. The aerobic mode deactivates after
a 1-minute break.

3 After you walk, press mode button to read data.
Note: You cannot turn off the unit.
Note: Step Counter resets to “0” after 00:00
hours.

6. Memory 

6.1 Recall data
The Walking style II can store the data of number of
steps, number of steady steps, duration of steady
(aerobic) walking, consumed calories and walking
distance. These data can be shown for seven days.

The daily values will be set back to zero value at
midnight.

Press Mode button one or several times to select
the mode you want:

• aerobic : number of aerobic steps and
duration of aerobic walking

• kcal : consumed calories
• km : walking distance
• steps : number of steps

1 Press Memory/� button to recall previous data. 
The OMRON Walking style II can show measured
values up to seven days. 
Note: When displaying values from memory the
number of steps you make, will not be counted.
Note: When displaying values from memory, the
time is not displayed.
Note: If the Memory/� button is not used for one
minute, the display will return to the previous screen.

2 Press Mode button to exit memory display.

6.2 Erase memory System reset
1 Press System reset button.

Caution! All data memory and settings will be
erased!

7. Care and storage 

• Use a soft, slightly moistened cloth to clean the
OMRON Walking style II.
Caution! Do not use petrol, thinners or similar
solvents!

• Do not carry out repairs of any kind yourself.
• Store the OMRON Walking style II in a dry, closed

place.

Step Counter

Einleitung
Der OMRON Walking style II unterstützt Sie bei
Ihrer sportlichen Betätigung, indem er die Anzahl
der Schritte, die zurückgelegte Strecke, die Zeit
sowie die beim Gehen und Joggen verbrauchten
Kalorien und Fettreserven festhält.
Der OMRON Walking style II verfügt über eine
Dual-Anzeigenfunktion, die Ihnen die Zeit und die
Anzahl der Schritte gleichzeitig anzeigen kann. Der
Speicher des OMRON Walking style II kann die
Daten der letzten sieben Tage speichern und
anzeigen.
Außer einem normalen Schrittzähler verfügt der
OMRON Walking style II auch über einen Aerobic-
Schrittzähler, der die Anzahl der gleichmäßigen
Schritte zählt. Gleichmäßige – oder aerobe –
Schritte stellen die körperliche Betätigung dar, die
unsere Gesundheit sichern helfen. Aerobe Schritte
werden während des Gehens getrennt gezählt,
wenn Sie mehr als 60 Schritte in der Minute und
mehr als 10 Minuten ununterbrochen gehen. Wenn
Sie eine Pause von weniger als 1 Minute machen,
nachdem Sie mehr als 10 Minuten ununterbrochen
gegangen sind, wird dies als Teil eines
ununterbrochenen Gehens gerechnet.

Wie viele Schritte müssen wir jeden Tag gehen?
Um langfristig gesund zu bleiben und die Gefahr
chronischer Krankheiten zu verringern, sollten wir
jeden Tag 10.000 Schritte gehen. Um erfolgreich
abzunehmen, sollten wir zwischen 12.000 und
20.000 Schritte gehen. Wenn wir aerobe Fitness
erreichen wollen, sollten wir mindestens 3.000
(besser mehr) gleichmäßige Schritte am Tag gehen.
(Nach David R. Basset Jr, Professor am
Department of Health and Exercise Science an der
University of Tennessee, Knoxville.)
Der OMRON Walking style II hilft Ihnen dabei, Ihre
Schritte zu berechnen. Tragen Sie einfach den
OMRON Walking style II Schrittzähler, und er wird
sämtliche Schritte zählen, die Sie am Tag machen.
Er ist einfach zu benutzen: Stellen Sie ihn ein und
gehen Sie los.

1. Die Benutzung des OMRON Walking
style II

1.1 Tipps für die Verwendung
• Bringen Sie den OMRON Walking style II

senkrecht zum Boden an. (Beachten Sie die
Abbildung unter 3.4.)

• Tragen Sie festes Schuhwerk.
• Gehen Sie mit gleichmäßiger Geschwindigkeit.
• Gehen Sie nicht extrem langsam oder mit einer

ungleichmäßigen Geschwindigkeit (z. B. an
belebten Orten).

• Auf- und Ab- Bewegungen oder Vibrationen
können zu fehlerhaftem Zählen führen.

1.2 Warnhinweise
• Bewahren Sie den OMRON Walking style II für

Kinder unzugänglich auf.
• Falls ein Kleinkind die Batterie, den

Batteriefachdeckel oder eine Schraube
verschluckt, wenden Sie sich sofort an einen
Arzt.

• Werfen Sie aufgrund der Explosionsgefahr die
Batterie nicht ins Feuer.

• Schwenken Sie den OMRON Walking style II
nicht herum.

• Lassen Sie den OMRON Walking style II nicht
fallen und treten Sie nicht darauf.

• Stecken Sie den OMRON Walking style II nicht in
die Gesäßtasche Ihrer Hose.

• Waschen Sie den OMRON Walking style II nicht
und berühren Sie es nicht mit feuchten Händen.

• Vermeiden Sie es, den OMRON Walking style II
direktem Sonnenlicht auszusetzen.

• Die Betriebsumgebung des OMRON Walking
style II sollte von Vibrationen, Stößen,
magnetischen Feldern, elektrischen Geräten usw.
freigehalten werden.

2. Überblick

A Hauptgerät
B Halterung
C Befestigungsband
D Clip
E Batterie
F Schraubenzieher
G Batteriefachdeckel
H Schraube des Batteriefachdeckels

3. Vorbereitung

3.1 Das Einlegen der Batterie
1 Entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs.

Hinweis: Verwenden Sie dazu den mitgelieferten
Schraubenzieher.

2 Legen Sie die 3V-Lithium-Batterie CR2032 ein.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der positive Pol
(+) der Batterie nach oben zeigt.
Hinweis: Berühren Sie nicht gleichzeitig die (+)
und (-) Seite der Batterie, da dies zu einer
verkürzten Batterielebensdauer führen kann.

3 Schließen Sie das Batteriefach mit dem
Batteriefachdeckel und ziehen Sie die Schraube
an.

4 Drücken Sie die Systemrücksetz-Taste des
Systems.
Hinweis: Wenn nur ( ) blinkt, ist die Batterie
schwach. Ersetzen Sie die Batterie durch eine
neue (CR2032). Wenn ( ) anfängt zu blinken,
hört das Gerät auf zu zählen, der Wert der letzten
Schrittnummer wird angezeigt, die Zeit wird als
„--.--“ angezeigt,
Hinweis: Wenn die Batterie entfernt wird, wird die
eingestellte Zeit zurückgesetzt und muss neu
eingestellt werden.

3.2 Auswechseln der Batterie
Verwenden Sie einen dünnen, stabförmigen
Gegenstand, um die Batterie zu entfernen und eine
neue 3V-Lithium-Batterie CR2032 einzulegen.
Achtung! Verwenden Sie zum Entfernen der
Batterie keinen metallischen Gegenstand!

Die Batterie sollte den lokalen Vorschriften
entsprechend entsorgt werden.

3.3 Zusammensetzen des OMRON Walking style II
1 Bringen Sie das Befestigungsband am

Hauptgerät an.
2 Befestigen Sie den Clip am Befestigungsband.
3 Öffnen und schließen Sie den Clip.

3.4 Tragweise des OMRON Walking style II
Wir empfehlen, dass Sie das Hauptgerät am Gürtel,
an der Hosentasche oder Tasche anbringen oder
um den Hals hängen.
Hinweis: Bringen Sie das Hauptgerät senkrecht
zum Boden an. Die maximale Toleranz beträgt 
+/- 30°. (Beachten Sie die Abbildung unter 3.4.)
Hinweis: Hängen Sie das Hauptgerät nicht an
Ihren Gürtel, Ihren Hosenbund oder Ihre Tasche.

Gürtel
1 Befestigen Sie die Halterung mit dem Hauptgerät

an dem Bund oder Gürtel Ihrer Shorts oder Hose.
2 Befestigen Sie das Befestigungsband mit dem

Clip an Ihrer Shorts oder Hose.

Jackentasche
3 Stecken Sie das Hauptgerät in Ihre Brusttasche

oder eine vordere Hosentasche.
4 Befestigen Sie das Befestigungsband mit dem

Clip außen an der Tasche.

Tasche
5 Stecken Sie das Gerät in ein Taschenfach.
6 Befestigen Sie das Befestigungsband mit dem

Clip außen an der Tasche.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die Tasche
gut festhalten können.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass das
Hauptgerät sicher an Ihrer Tasche befestigt ist.

Hals
7 Befestigen Sie am Hauptgerät ein Halsband oder

oder Bestigungsband und hängen Sie sich das
Gerät um den Hals.
Hinweis: Hängen Sie sich das Hauptgerät
während des Joggens nicht um den Hals.

4. Einstellungen

4.1 Steuerfunktionen
J Display
K Einstell-Taste [SET]
L Modus-Taste [MODE]
M Speicher-Taste (�) [MEMO/�]
N Systemrücksetz-Taste

4.2 Bestimmen der Schrittlänge
Messen Sie zunächst Ihre Schrittlänge, um eine
möglichst genaue Messung zu erhalten.

Wie messen Sie Ihre Schrittlänge?
Die korrekte Schrittlänge wird von einer Fußspitze
zur nächsten gemessen. Dividieren Sie die
Gesamtdistanz, die Sie mit 10 Schritten
zurücklegen, durch die Zahl der Schritte (also 10),
um Ihre durchschnittliche Schrittlänge zu ermitteln.
Berechnen Sie Ihre Schrittlänge nach der
folgenden Formel.
Beispiel: Wenn Sie 5,5 Meter gehen, dann rechnen
Sie: 5,5 m (Gesamtdistanz) / 10 (Anzahl ihrer
Schritte), und erhalten 0,55 m oder 55 cm als Ihre
Schrittlänge.

4.3 Einstellen der Zeit, des Gewichts und der
Schrittlänge

Das Einstellen der Zeit, des Gewichts und der
Schrittlänge sind nötig, um die Anzahl der Schritte
aufzuzeichnen und anschließend die verbrauchten
Kalorien und Fettreserven sowie die zurückgelegte
Entfernung zu berechnen.
Hinweis: Halten Sie die Speicher-Taste (�)
gedrückt, um Intervalle von 1 Stunde, 10 Minuten,
10 kg oder 10 cm einzugeben.
Hinweis: Wenn Sie 5 Minuten lang keine
Änderungen an der Zeiteinstellung vornehmen,
wird auf der Anzeige erneut die Schrittanzahl
eingeblendet.
Hinweis: Verwenden Sie die schwarz umrandete
Taste, um die Funktion auszuführen.
1 Legen Sie die Batterie ein, tauschen Sie die

Batterie aus oder drücken Sie die Taste
2 Sekunden lang.
Hinweis: Siehe 3.1 oder 3.2.

2 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um die
Stunde einzustellen.

3 Drücken Sie die Einstell-Taste.
4 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um die

Minuten einzustellen.
5 Drücken Sie die Einstell-Taste, um die Zeit

festzulegen und um zur Einstellung des Gewichts
zu wechseln.
Hinweis: Die Anfangseinstellung beträgt 30 kg.

6 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um Ihr
Gewicht einzustellen.
Hinweis: Der Höchstwert beträgt 136 kg. Nach
Überschreiten dieses Wertes kehrt die Anzeige
auf 30 kg zurück.

7 Drücken Sie die Einstell-Taste, um das Gewicht
festzulegen und um zur Einstellung der
Schrittlänge zu wechseln.
Hinweis: Der Anfangswert für die Schrittlänge
beträgt 40 cm.

8 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um Ihre
Schrittlänge einzustellen.
Hinweis: Der Höchstwert beträgt 120 cm. Nach
Überschreiten dieses Wertes kehrt die Anzeige
auf 30 cm zurück.

9 Drücken Sie die Einstell-Taste, um alle Werte
festzulegen. Auf der Anzeige erscheinen die
letzten Schritte und die Uhrzeit.

4.4 Ändern von Einstellungen
1 Halten Sie die Einstell-Taste 2 Sekunden lang

gedrückt.
2 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um die Zeit,

das Gewicht oder die Schrittlänge anzupassen.
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8. Fehlerbehebung

9. Technische Daten

Produktname Walking style II
Typ HJ-113-E
Stromversorgung 3 V-Lithium-Batterie vom Typ CR2032
Batteriebetriebsdauer Eine neue Batterie hat eine Lebensdauer von circa 6 Monaten (bei

10.000 Schritten am Tag)
Hinweis: Die mitgelieferte Batterie dient nur der Testanwendung und
ist eventuell schon in weniger als 6 Monaten verbraucht.

Messbereich Anzahl an Schritten: 0 bis 99.999 Schritte 
Anzahl an gleichmäßigen Schritten: 0 bis 99.999 Schritte 
Dauer eines Laufs mit gleichmäßiger Geschwindigkeit: 0 bis 1440
Minuten 
Verbrauchte Kalorien: 0 bis 99.999 kcal 
Verbrauchte Fettreserven: 0,0 bis 199,9 g 
Zurückgelegte Entfernung: 0,00 bis 999,99 km
Zeit: 0:00 bis 23:59

Speicherkapazität Anzahl der Schritte, Anzahl der aeroben Schritte und Dauer des
aeroben Gehens, verbrauchte Kalorien und Fettreserven,
zurückgelegte Entfernung: die letzen sieben Tage einschließlich dem
heutigen Tag

Einstellungsbereich Zeit: 00:00 bis 23:59 (24-Stunden-Anzeige) 
Gewicht: 30 bis 136 kg in Einheiten von 1 kg 
Schrittlänge: 30 bis 120 cm in Einheiten von 1 cm

Betriebstemperatur und Feuchtigkeit -10°C bis +40°C, 30 bis 85% Luftfeuchtigkeit
Lagertemperatur und Feuchtigkeit -20°C bis +60°C, 30 bis 95% Luftfeuchtigkeit
Genauigkeit der Schrittzählung +/- 5% (bei Verwendung eines Vibration-Testgeräts)
Genauigkeit der Zeitangabe +/- 30 Sekunden der durchschnittlichen monatlichen Abweichung (bei

Normaltemperatur)
Abmessungen Ca. 47 mm (B) x 73 mm (L) x 16 mm (T)
Gewicht Ca. 37 g (einschließlich Batterie)
Zubehör Halterung, 3 V-Lithium-Batterie CR2032, Befestigungsband, Clip für

das Befestigungsband, Schraubenzieher, Gebrauchsanweisung
Zum Zwecke der Verbesserung des Produkts können die technischen Daten ohne Vorankündigung
geändert werden.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. gibt für dieses Produkt eine Garantie für 2 Jahre ab dem Kaufdatum.
Von der Garantie ausgeschlossen sind die Batterie, die Verpackung und/oder durch Missbrauch
(beispielsweise Fallenlassen des Geräts oder nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch) entstandene
Schäden, die durch den Benutzer verursacht wurden. Im Garantiefall kann das Produkt nur ersetzt werden,
wenn es zusammen mit dem Kaufbeleg zurückgegeben wird.

Hergestellt in China

Hersteller
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japan

EU-Vertreter

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Niederlande
www.omron-healthcare.com

Niederlassung

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Vereinigtes Königreich

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Deutschland
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Frankreich

Störung Ursache Behebung

Niedrige
Spannung

Schwache oder leere Batterie
Legen Sie eine neue 3 V-
Lithium-Batterie vom Typ
CR2032 ein

Leere Anzeige
Niedrige
Spannung

Schwache oder leere Batterie
Legen Sie eine neue 3 V-
Lithium-Batterie vom Typ
CR2032 ein

Die angezeigten Werte sind
falsch

Das Hauptgerät ist nicht
richtig befestigt

Befolgen Sie die
Anweisungen aus Kapitel 3

Sie gehen nicht mit gleich-
mäßiger Geschwindigkeit

Gehen Sie stets mit gleich-
mäßiger Geschwindigkeit

Die Einstellungen sind falsch Ändern Sie die Einstellungen

5. Verwendung des OMRON Walking
style II

5.1 Verwendung des OMRON Walking style II in
der Praxis

1 Bringen Sie den OMRON Walking style II an
Ihrem Körper an. Siehe Abschnitt 3.4 Trageweise
desOMRON Walking style II.

2 Beginnen Sie mit dem Gehen.
Hinweis: Um falsche Zählungen zu vermeiden,
zeigt die Anzeige des Schrittzählers die Zahl der
Schritte nach der vierten Sekunde an. Das
bedeutet, dass sich die Anzeige während der
ersten vier Sekunden nicht ändert. Es werden
jedoch sämtliche Schritte angezeigt, die Sie
machen.
Hinweis: Wenn Sie 10 Minuten lang mehr als 60
Schritte in der Minute gegangen sind, wird der
aerobe Modus aktiviert. Der aerobe Modus wird
nach einer Unterbrechung von mehr als 1 Minute
deaktiviert.

3 Wenn Sie nicht mehr gehen, drücken Sie die
Modus-Taste, um die Daten zu lesen.
Hinweis: Das Gerät kann nicht ausgeschaltet
werden.
Hinweis: Schrittzähler wird nach 00:00 Stunden
auf „0“ zurückgesetzt.

6. Speicher

6.1 Abrufen von Daten
Der OMRON Walking style II kann Informationen
über die Anzahl der Schritte, die Anzahl
gleichmäßiger Schritte, die Dauer eines
gleichmäßigen (aeroben) Gehens, die verbrauchten
Kalorien und die zurückgelegten Distanzen
speichern. Diese Daten können für eine Dauer von
sieben Tagen angezeigt werden. Die Tageswerte
werden um Mitternacht auf den Nullwert
zurückgestellt.

Drücken Sie die Modus-Taste ein- oder mehrmals,
um den gewünschten Modus auszuwählen:

• aerobic : Anzahl der gleichmäßigen Schritte
+ Dauer des aeroben Gehens

• kcal : Verbrauchte Kalorien
• km : Zurückgelegte Entfernung
• steps : Anzahl der Schritte

1 Drücken Sie die Speicher-Taste (�), um frühere
Daten abzurufen. Der OMRON Walking style II
kann die Daten von bis zu sieben Tagen
anzeigen.
Hinweis: Während der Anzeige von Werten im
Speicher werden Ihre Schritte nicht gezählt.
Hinweis: Während der Anzeige gespeicherter
Daten wird die Zeit nicht angezeigt.
Hinweis: Wenn die Speicher-Taste (�) eine
Minute lang nicht verwendet wird, zeigt die
Anzeige den vorigen Bildschirm an.

2 Drücken Sie die Modustaste, um die
Speicheranzeige zu verlassen.

6.2 Löschen des Speichers / Zurücksetzen des
Systems

1 Drücken Sie die Systemrücksetz-Taste.
Achtung! Alle gespeicherten Daten und
Einstellungen werden gelöscht!

7. Pflege und Aufbewahrung

• Reinigen Sie den OMRON Walking style II mit
einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch.
Achtung! Reinigen Sie das Gerät nicht mit
Benzin, Verdünner oder anderen Lösungsmitteln!

• Nehmen Sie selbst keinerlei Reparaturen vor.
• Bewahren Sie den OMRON Walking style II an

einem geschlossenen, trockenen Ort auf.

Inleiding
De OMRON Walking style II registreert tijdens het
lopen of joggen de passen, afstand, tijd, calorieën
en hoeveelheid vet die u verbrandt. 
De OMRON Walking style II heeft een dubbele
weergavefunctie die tegelijkertijd de tijd en
hetaantal passen kan weergeven. De
geheugenfunctie van de OMRON Walking style II
kan de gegevens van de afgelopen veertien dagen
opslaan en weergeven.
De OMRON Walking style II is niet alleen een
gewone stappenteller, maar ook een
aerobicstappenteller die het aantal passen telt dat
u in een constant tempo loopt. Constante of
aerobic passen vormen de lichaamsbeweging die
ons gezond houdt. Aerobicpassen worden
afzonderlijk geteld als u met meer dan 60 passen
per minuut en meer dan 10 minuten aan een stuk
loopt. Als u na een ononderbroken wandeling van
meer dan 10 minuten een pauze neemt van minder
dan 1 minuut, wordt deze beschouwd als
onderdeel van de ‘ononderbroken wandeling’.

Hoeveel passen moeten we per dag lopen?
Voor een goede gezondheid en een verminderde
kans op chronische ziekten op lange termijn
moeten we ongeveer 10.000 passen per dag
zetten. Wilt u afvallen, dan moet dit aantal tussen
12.000 en 15.000 passen per dag liggen. Wilt u
aerobic-conditie opbouwen, dan zet u minstens
3.000 (bijvoorkeur meer) constante passen per dag
(Bron: David R. Bassett Jr., als professor
verbonden aan het departement voor gezondheid
en inspanningswetenschap van de universiteit van
Tennessee in Knoxville, V.S.).
De OMRON Walking style II helpt u uw passen bij
te houden. Als u de OMRON Walking style II
Stappenteller draagt, worden al uw dagelijkse
passen geteld. Het gebruik is heel eenvoudig: zet
de stappenteller aan en zet uzelf in beweging.

1. De OMRON Walking style II gebruiken

1.1 Tips voor gebruik
• Draag de OMRON Walking style II verticaal ten

opzichte van de grond (zie afbeelding onder
3.4).

• Draag stevige schoenen.
• Loop in een constant tempo.
• Loop niet extreem langzaam of in een

ongelijkmatigtempo (bijvoorbeeld in een drukke
omgeving).

• Op- en neergaande bewegingen of trillingen
kunnen onjuiste waarden veroorzaken.

1.2 Voorzorgsmaatregelen
• Houd de OMRON Walking style II buiten het

bereik van kleine kinderen.
• Raadpleeg onmiddellijk een arts als een klein

kind de batterij, de batterijklep of de schroef
inslikt.

• Werp de batterij niet in het vuur, want dan kan de
batterij exploderen.

• Slinger niet met de OMRON Walking style II.
• Laat de OMRON Walking style II niet vallen en ga

er niet op staan.
• Draag de OMRON Walking style II niet in de

achterzak van uw broek.
• Was de OMRON Walking style II niet en raak het

niet met natte handen aan.
• Stel de OMRON Walking style II niet bloot aan

direct zonlicht.
• De omgeving van de OMRON Walking style II

moet vrij zijn van overmatige trillingen, schokken,
magnetische velden, elektromagnetische
interferentie enzovoort.

2. Overzicht

A Stappenteller
B Houder
C Koord
D Clip
E Batterij
F Schroevendraaier
G Batterijklep
H Schroef van batterijklep

3. Voorbereiding

3.1 Batterij plaatsen
1 Verwijder de batterijklep.

Opmerking: gebruik de meegeleverde
schroevendraaier.

2 Plaats een 3V lithiumbatterij, type CR2032.
Opmerking: zorg dat u de pluskant (+) van de
batterij naar boven plaatst.
Opmerking: raak de boven- (+) en onderkant (-)
van de batterij niet tegelijk aan. Hierdoor kan de
batterij minder lang meegaan.

3 Plaats de batterijklep terug op het
batterijcompartiment en zet de schroef vast.

4 Druk op de resetknop.
Opmerking: de batterij is bijna leeg als alleen
( ) knippert. Vervang de batterij door een
nieuwe (CR2032). Als ( ) begint te
knipperen, stopt het apparaat met tellen, wordt
de laatste stappentelling weergegeven, en wordt
de tijd weergegeven als “--:--”.
Opmerking: als u de batterij verwijdert, verliest u
de ingestelde tijd. U moet de tijd opnieuw
instellen.

3.2 Batterij vervangen
Verwijder de batterij met een dun stokje en plaats
een nieuwe 3V lithiumbatterij, type CR2032.
Let op! Gebruik geen metalen voorwerp om de
batterij te verwijderen!
Gebruikte batterijen moeten worden afgevoerd in
overeenstemming met de nationale regelgeving
voor afvoer van batterijen.

3.3 De OMRON Walking style II in elkaar zetten
1 Maak het koord vast aan de stappenteller.
2 Maak de clip vast aan het koord.
3 Open en sluit de clip.

3.4 De OMRON Walking style II bevestigen
Het wordt aanbevolen de stappenteller aan uw
riem, zak of tas vast te maken of aan uw nek te
hangen.
Opmerking: bevestig de stappenteller verticaal ten
opzichte van de grond. Max. afwijking – 30° / + 30°
(zie afbeelding onder 3.4).
Opmerking: laat de stappenteller niet aan een
riem, broekband of tas bungelen.

Riem
1 Clip de houder met de stappenteller op de band

of het koord van uw broek.
2 Clip de riem aan uw broek.

Jas- of broekzak
3 Plaats de stappenteller in uw jas- of broekzak.
4 Maak het koord vast aan de rand van uw jas- of

broekzak.

Tas
5 Bewaar de stappenteller in een apart vakje van

uw tas.
6 Maak het koord vast aan de rand van de tas.

Opmerking: zorg dat u de tas stevig kunt
vasthouden.
Opmerking: zorg dat de stappenteller goed is
bevestigd aan uw tas.

Nek
7 Maak een degelijk touw, koord of keycord vast aan

de stappenteller en hang het om uw nek.
Opmerking: hang de stappenteller tijdens het
joggen niet aan uw nek.

4. Instellingen

4.1 Bedieningselementen
J Display
K Instelknop [SET]
L Modusknop [MODE]
M Geheugen/�-knop [MEMO/�]
N Systeemreset-knop

4.2 Uw paslengte bepalen
Voor nauwkeurige metingen moet u eerst uw
paslengte meten.

Hoe meet u uw paslengte?
Met paslengte wordt de afstand bedoeld van het
voorste punt van de ene voet naar het voorste punt
van de andere voet. U berekent de juiste
gemiddelde paslengte door de afstand die u in tien
passen loopt te delen door het aantal passen (10).
Gebruik bij de berekening de formule uit het
volgende voorbeeld:
Als u 5,5 meter loopt, 5,5 (totale afstand) / 10
(aantal passen) = 0,55 m (55 cm).

4.3 Tijd, gewicht en paslengte instellen
Het instellen van de tijd, het gewicht en de
paslengte is nodig om het aantal passen te
registreren en vervolgens te berekenen hoeveel
calorieën u hebt verbruikt, hoeveel vet u hebt
Opmerking: houd de geheugenknop/� ingedrukt
als u snel met intervallen van 1 uur, 10 minuten,
10 kg of 10 cm vooruit wilt gaan.
Opmerking: als u tijdens het instellen 5 minuten
wacht, keert het scherm terug naar het aantal
passen.
Opmerking: gebruik voor de bediening de knop
met de zwarte cirkel die in de illustratie wordt
aangegeven.
1 Plaats de batterij, vervang de batterij, of druk

gedurende twee seconden op de instelknop.
Opmerking: zie 3.1 of 3.2.

2 Druk op de geheugenknop/� om het uur in te
stellen.

3 Druk op de instelknop.
4 Druk op de geheugenknop/� om de minuut in te

stellen.
5 Druk op de instelknop om de tijd in te stellen en

verder te gaan met het gewicht.
Opmerking: de beginwaarde is 30 kg.

6 Druk op de geheugenknop/� om uw gewicht in
te stellen.
Opmerking: na 136 kg keert het scherm terug
naar 30 kg.

7 Druk op de instelknop om het gewicht in te
stellen en verder te gaan met de paslengte.
Opmerking: de beginwaarde is 40 cm.

8 Druk op de geheugenknop/� om uw paslengte in
te stellen.
Opmerking: na 120 cm keert het scherm terug
naar 30 cm.

9 Druk op de instelknop om alle waarden op te
slaan. Op het scherm ziet u de recentste passen
en de klok.

4.4 Instellingen aanpassen
1 Houd de instelknop 2 seconden ingedrukt.
2 Druk op de geheugenknop/� om de tijd, het

gewicht of de paslengte aan te passen.

5. De OMRON Walking style II gebruiken

5.1 Gebruik van de OMRON Walking style II
1 Bevestig de stappenteller aan uw lichaam. Zie

sectie 3.4 ‘De OMRON Walking style II
bevestigen’.

2 Begin te lopen.
Opmerking: om foutieve tellingen te voorkomen,
geeft het scherm pas na 4 seconden het aantal
passen weer. Dat betekent dat het scherm de
eerste 4 seconden dat u loopt niet verandert,
maar daarna wel alle genomen passen
weergeeft.
Opmerking: na 10 minuten lopen met meer dan
60 passen per minuut treedt de aerobic-modus in
werking. De aerobic-modus stopt na een pauze
van 1 minuut.

3 Druk na de wandeling op de modusknop om de
gegevens uit te lezen.
Opmerking: u kunt de stappenteller niet
uitzetten.
Opmerking: stappenteller wordt na 00:00 uur op
“0” teruggezet.
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8. Problemen oplossen

9. Technische gegevens

Productnaam OMRON Walking style II
Type HJ-113-E
Stroomvoorziening 3 V lithiumbatterij, type CR2032
Levensduur batterij Een nieuwe batterij gaat ongeveer 6 maanden mee (bij 10.000 passen

per dag)
Opmerking : de meegeleverde batterij is alleen voor testdoeleinden.
Deze batterij kan binnen 6 maanden opraken.

Meetbereik Aantal passen: 0 tot 99.999 passen 
Aantal constante passen: 0 tot 99.999 passen 
Duur van constant lopen: 0 tot 1440 minuten 
Verbruikte calorieën: 0 tot 99.999 kcal 
Verbrande hoeveelheid vet: 0,0 tot 199,9 g 
Afgelegde afstand: 0,00 tot 999,99 km 
Tijd: 0:00 tot 23:59

Geheugencapaciteit Aantal passen, aantal constante passen en duur van constant lopen,
verbruikte calorieën en verbrande hoeveelheid vet, afgelegde afstand:
afgelopen 7 dagen, inclusief huidige dag

Instelbereik Tijd 0:00 tot 23:59 (24-uurs weergave) 
Gewicht 30 tot 136 kg in eenheden van 1 kg 
Paslengte 30 tot 120 cm in eenheden van 1 cm
Bedrijfstemperatuur en
-luchtvochtigheid -10°C tot +40°C, 30 tot 85% RV
Opslagtemperatuur en
-luchtvochtigheid -20°C tot +60°C, 30 tot 95% RV
Nauwkeurigheid van pastellingen Binnen +/- 5% (vastgesteld met vibratietestapparaat)
Nauwkeurigheid van tijd Binnen +/- 30 seconden van de gemiddelde maandelijkse afwijking

(bij normale temperatuur)
Afmetingen stappenteller Ongeveer 47 (B) x 73 (H) x 16 (D) mm
Gewicht Ongeveer 37 g (inclusief batterij)
Accessoires Houder, 3V lithiumbatterij van het type CR2032, koord, clip voor koord,

schroevendraaier, gebruikershandleiding 
Ter verbetering van het product kunnen specificaties worden gewijzigd zonder voorafgaande kennisgeving.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. biedt 2 jaar garantie op dit product vanaf de datum van aankoop. De
garantie geldt niet voor de batterij en verpakking en biedt geen dekking voor enigerlei schade die
voortkomt uit verkeerd gebruik (zoals het laten vallen van het product of verkeerd gebruik) veroorzaakt door
de gebruiker. Producten waarvoor schadevergoeding wordt gevraagd, worden alleen vervangen als ze
samen met het originele aankoopbewijs worden teruggestuurd.

Geproduceerd in China

Fabrikant
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japan

Vertegenwoordiging in
de EU

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Nederland
www.omron-healthcare.com

Dochteronderneming

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Verenigd Koninkrijk

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Duitsland
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, Frankrijk

Probleem Oorzaak Oplossing

Laag voltage Batterij is (bijna) leeg
Plaats een nieuwe 3V
lithiumbatterij, type CR2032

Leeg scherm Laag voltage Batterij is (bijna) leeg
Plaats een nieuwe 3V
lithiumbatterij, type CR2032

Weergegeven waarden zijn
onjuist

De stappenteller is niet
correct bevestigd

Volg instructies (zie hoofdstuk
3)

U loopt in een ongelijkmatig
tempo

Loop altijd in een constant
tempo

Instellingen zijn verkeerd Wijzig instellingen

6. Geheugen

6.1 Gegevens ophalen
De OMRON Walking style II kan de volgende
gegevens opslaan: aantal passen, aantal constante
passen, duur van een constante (aerobic)
wandeling, aantal verbruikte calorieën en
afgelegde afstand. Deze gegevens kunnen voor
zeven dagen worden weergegeven. De dagelijkse
waarden worden om middernacht teruggezet op
nul.

Druk één of meerdere keren op de modusknop
voor de gewenste modus:

• aerobic : aantal constante passen + duur
van constant lopen

• kcal : aantal verbruikte calorieën
• km : afgelegde afstand
• steps : aantal passen

1 Druk op de geheugenknop/� om voorgaande
gegevens op te roepen. De OMRON Walking
style II kan gemeten waarden voor maximaal
zeven dagen opslaan.
Opmerking: stappen die u maakt terwijl de
gegevens uit het geheugen worden getoond
worden niet geteld.

Opmerking: terwijl de gegevens uit het
geheugen worden getoond kan de stappenteller
de tijd niet weergeven
Opmerking: als u één minuut lang niet op de
geheugenknop/� drukt, verschijnt het vorige
scherm weer.

2 Druk op de modusknop om het geheugen te
verlaten.

6.2 Geheugen wissen, systeemreset
1 Druk op de systeemreset-knop.

Let op! Alle gegevens, geheugeninhoud en
instellingen worden gewist!

7. Onderhoud en bewaren

• Gebruik een enigszins vochtige, zachte doek om
de OMRON Walking style II te reinigen.
Let op! Gebruik geen verdunners of soortgelijke
oplosmiddelen!

• Voer zelf geen reparaties uit.
• Bewaar de OMRON Walking style II op een

droge, afgesloten plaats.

Introduction
Le podomètre OMRON Walking style II enregistre
votre dépense physique et vous indique le nombre
de pas, la distance parcourue, la durée, les
calories et la quantité de graisses brûlées en
marchant ou en courant.
Cet appareil est doté d’une fonction de double
affichage qui vous permet de visualiser
simultanément la durée et le nombre de pas. De
plus, la fonction de mémoire du podomètre
OMRON Walking style II permet de stocker et
d’afficher les données des sept derniers jours.
Ce podomètre peut également être utilisé en mode
aérobic afin de comptabiliser le nombre de pas
réguliers effectués. La marche régulière ou
pratiquée en aérobic est l’exercice physique idéal
vous permettant de rester en forme. La marche
pratiquée en aérobic est prise en compte de
manière séparée lorsque vous marchez en
effectuant plus de 60 pas par minute pendant plus
de dix minutes. Si vous faites une pause inférieure
à 1 minute après une marche régulière de plus de
10 minutes, celle-ci sera considérée comme faisant
partie d’une « marche continue ».

Combien de pas devons-nous effectuer chaque
jour ?
Pour rester en bonne santé et réduire le risque de
maladie chronique, nous devrions effectuer 10 000
pas par jour. Pour perdre du poids ce nombre doit
être porté à un nombre compris entre 12 000 et
15 000 pas. En mode aérobic, nous devrions
effectuer quotidiennement au moins 3 000 pas
réguliers (plus si possible). (Comme le préconise
David R. Bassett Jr., professeur du département
des sciences de la santé et de l’exercice à
l’Université de Tennnesse, à Knoxville.)
Le podomètre OMRON Walking style II vous permet
de gérer vos pas. Il vous suffit de le porter sur vous
pour qu’il compte le nombre de vos pas quotidiens.
C’est simple : installez-le et commencez à vous
déplacer.

1. Utilisation du podomètre OMRON
Walking style II

1.1 Conseils d’utilisation
• Attachez le podomètre OMRON Walking style II

perpendiculairement à la surface du sol (se
reporter à l’illustration 3.4).

• Portez de bonnes chaussures.
• Marchez à allure constante.
• Ne marchez pas trop lentement ou à un rythme

irrégulier (par exemple, dans la foule).
• Les mouvements de haut en bas ou les

vibrations peuvent provoquer des erreurs de
comptage.

1.2 Précautions
• Ne laissez pas le podomètre OMRON Walking

Style II à la portée des enfants.
• Si un enfant avale une pile, un couvercle ou une

vis du compartiment à pile, consultez
immédiatement un médecin.

• Ne jetez pas la pile au feu car cela pourrait
provoquer une explosion.

• Ne laissez pas l’appareil se balancer au bout du
cordon.

• Ne laissez pas tomber ou ne marchez pas sur
l’appareil.

• Ne mettez pas le podomètre OMRON Walking
style II dans la poche arrière de votre short ou de
votre pantalon

• Ne lavez pas l’appareil ou ne le manipulez pas
avec les mains mouillées.

• Evitez d’exposer l’appareil aux rayons du soleil.
• L’environnement d’utilisation du podomètre

OMRON Walking style II doit être exempt de
vibrations excessives, de chocs, de champs
magnétiques, de parasites électriques, etc.

2. Présentation

A Unité principale
B Support
C Lanière
D Pince
E Pile
F Clé de serrage
G Couvercle du compartiment à pile
H Vis du couvercle du compartiment à pile

3. Préparation

3.1 Mise en place de la pile
1 Retirez le couvercle du compartiment à pile.

Remarque : Veuillez utiliser pour cela la clé de
serrage fournie.

2 Insérez la pile au lithium 3 V de type CR2032.
Remarque : Assurez-vous de bien avoir placé le
pôle (+) de la pile vers le haut.
Remarque : Évitez de toucher le pole du haut (+)
et le pole du bas (-) de la pile en même temps
car vous risqueriez de diminuer sa durée de vie.

3 Remettez en place le couvercle du compartiment
à pile et serrez la vis.

4 Appuyez sur le bouton System reset.
Remarque : La pile est faible lorsque le symbole
( ) clignote. Remplacez la pile par une pile
neuve (CR2032). Lorsque le symbole ( )
clignote, l’appareil cesse de compter, la valeur
du dernier nombre de pas est affichée et l’heure
est indiquée sous la forme « --:-- ».
Remarque : Lorsque la pile est retirée, l’heure
réglée est effacée. Vous devrez régler l’heure à
nouveau.

3.2 Remplacement de la pile
Utilisez un bâtonnet fin pour retirez la pile et insérez
une nouvelle pile au lithium 3V de type CR2032.
Avertissement ! N’utilisez pas d’objet
métallique pour retirer la pile !
La mise au rebut des piles usagées doit être
effectuée conformément aux réglementations
nationales relatives à la mise au rebut des piles.

3.3 Montage du podomètre OMRON Walking
style II

1 Attachez la lanière à l’appareil.
2 Attachez la pince à la lanière.
3 Ouvrez et fermez la pince.

3.4 Comment attacher le podomètre OMRON
Walking style II ?

Nous vous recommandons de fixer l’appareil à
votre ceinture, votre poche ou votre sac ou de le
suspendre à votre cou.
Remarque : Attachez l’appareil
perpendiculairement au sol. Températures
extrêmes tolérées : -30° / +30° (se reporter à
l’illustration 3.4).
Remarque : Ne laissez pas pendre l’appareil à
votre ceinture,

Ceinture
1 Attachez le support à l’appareil et fixez-le à la

bande ou à la ceinture de votre short ou de votre
pantalon.

2 Clipez la lanière à votre short ou à votre pantalon.

Poche
3 Placez l’appareil dans votre poche avant ou dans

celle de votre pantalon.
4 Clipez la lanière sur le bord de votre poche.

Sac
5 Placez l’appareil dans un compartiment ou une

poche de votre sac.
6 Attachez la lanière sur le haut de votre sac.

Remarque : Assurez-vous de garder votre sac
au plus près de vous.
Remarque : Assurez-vous que l’appareil est bien
fixé à votre sac.

Cou
7 Attachez un cordon ou une lanière du commerce à

l’appareil et suspendez-la à votre cou.
Remarque : Ne suspendez pas l’appareil à votre
cou pendant que vous faites votre jogging.

4. Réglages

4.1 Fonctions de contrôle
J Ecran
K Bouton Set [SET] (Réglage)
L Bouton Mode [MODE]
M Bouton Memory/� [MEMO/�] (Mémoire)
N Bouton System reset (Réinitialisation du

système)

4.2 Détermination de la longueur de vos pas
Mesurez tout d’abord la longueur de vos pas afin
d’obtenir une mesure correcte.

Comment mesurer la longueur de vos pas ?
La longueur correcte de vos pas va de la pointe de
votre pied à la sivante. Pour mesurer la longueur
moyenne de vos pas, diviser la distance totale
couverte en 10 pas et diviser la par le nombre de
pas. 
Calculez la longueur de vos pas sur la base de la
formule suivante.
Exemple : Lorsque vous parcourez 5,5 mètres,
5,5 m. (longueur totale) / (nombre de pas) =
0,55 m. (55 cm).

4.3 Réglage de l’heure, du poids et de la
longueur des pas

Le réglage de l’heure, du poids et de la longueur
des pas est nécessaire pour enregistrer le nombre
de pas, puis calculer les calories consommées, le
volume des graisses brûlées et la distance
parcourue.
Remarque : Maintenez le bouton Memory/�
enfoncé pour avancer par tranches de 1 heure, 10
minutes, 10 kg ou 10 cm.
Remarque : Si vous ne procédez à aucun réglage
de l’heure pendant 5 minutes, l’écran retourne au
nombre de pas.
Remarque : Utilisez le bouton représenté en noir
pour exécuter l’instruction.
1 Mettez la pile en place, remplacez la pile ou

appuyez sur le bouton Set pendant deux
secondes.
Remarque : Reportez-vous au point 3.1 ou 3.2.

2 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler
l’heure. 

3 Appuyez sur le bouton Set.
4 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler les

minutes.
5 Appuyez sur le bouton Set pour régler l’heure et

passer ensuite au réglage du poids.
Remarque : Le réglage initial du poids est 30 kg.

6 Appuyez sur le bouton Memory/� pour définir
votre poids.
Remarque : Si la valeur affichée à l’écran atteint
136 kg, elles est automatiquement ramenée à
30 kg.

7 Appuyez sur le bouton Set pour régler le poids et
passer ensuite au réglage de la longueur des
pas.
Remarque : Le réglage initial de la longueur des
pas est 40 cm.

8 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler la
longueur des pas.
Remarque : Si la valeur affichée à l’écran atteint
120 cm, elles est automatiquement ramenée à
30 cm.

9 Appuyez sur le bouton Set pour régler toutes les
valeurs. L’écran affiche les derniers pas et
l’heure.

4.4 Ajustement des réglages
1 Appuyez sur le bouton Set pendant 2 secondes.
2 Appuyez sur le bouton Memory/� pour régler

l’heure, le poids ou la longueur des pas.
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8. Dépannage

9. Données techniques

Nom du produit OMRON Walking style II
Type HJ-113-E
Alimentation Pile au lithium 3 V de type CR2032
Durée de vie des piles Une nouvelle pile dure environ 6 mois (si vous effectuez une marche

journalière de 10 000 pas)
Remarque : La pile fournie est destinée uniquement pour essayer
l'appareil. Elle peut se décharger dans les 6 mois.

Plage de mesures Nombre de pas : de 0 à 99 999 pas 
Nombre de pas réguliers : de 0 à 99 999 pas 
Durée d’une marche aérobique : de 0 à 1 440 minutes 
Calories consommées : de 0 à 99 999 kcal 
Volume des graisses brûlées : de 0,0 à 199,9 g 
Distance parcourue : de 0,00 à 999,99 km 
Heure : de 0:00 à 23:59

Capacité de la mémoire Nombre de pas, de pas aérobiques, durée d’une marche aérobique,
calories consommées, volume des graisses brûlées et distance
parcourue : 7 derniers jours, jour courant inclus.

Plage de réglages Heure : de 0:00 à 23:59 (affichage 24 heures) 
Poids : de 30 à 136 kg par unités de 1 kg 
Longueur des pas : de 30 à 120 cm par unités de 1 cm

Température de
fonctionnement et humidité -10°C à +40°C ; de 30 à 85% d’humidité relative
Température de
stockage et humidité -20°C à +60°C ; de 30 à 95% d’humidité relative
Précision du comptage des pas +/- 5% (test de vibration réalisé sur machine)
Précision de l’heure +/- 30 secondes du décalage mensuel moyen (dans des conditions

normales de température)
Dimensions externes Environ 47(L) x 73(H) x 16(D) mm
Poids Environ 37 g (pile incluse)
Accessoires Support, pile au lithium 3 V de type CR2032, lanière, pince pour la

lanière, clé de serrage, manuel d’utilisation.
Afin d’améliorer le produit, les spécifications sont sujettes à modifications sans avis préalable.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. garantit ce produit pendant deux ans à compter de sa date d’achat.
La garantie ne couvre pas la pile ou l’emballage ni aucun dommage d’aucune sorte résultant d’une
mauvaise utilisation (telle qu’une chute ou un manque de soin) engageant la responsabilité de l’utilisateur.
Les produits objets du litige seront remplacés uniquement s’ils sont accompagnés de la facture ou du
ticket de caisse d’origine.

Fabriqué en Chine

Fabricant
OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, 
Kyoto, 615-0084 Japon

Mandataire dans l’UE

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp,
Pays-Bas
www.omron-healthcare.com

Succursale

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, Royaume-Uni

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Allemagne
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, France

Problème Cause Solution

Tension
électrique
faible

Pile faible ou usée
Remettez une nouvelle pile
lithium 3 V de type CR2032

Ecran vide
Tension
électrique
faible

Pile faible ou usée
Remettez une nouvelle pile
lithium 3 V de type CR2032

Valeurs affichées incorrectes
L’appareil est mal attaché

Suivez les instructions (voir
chapitre 3)

Vous marchez à une allure
irrégulière.

Marchez toujours à une allure
régulière

Les réglages sont incorrects Modifiez les réglages

5. Utilisation de l’OMRON Walking style II

5.1 Utilisation du podomètre OMRON Walking
style II

1 Attachez l’appareil sur vous. Reportez-vous à la
section 3.4 Comment attacher le podomètre
OMRON Walking style II ?

2 Commencez à marcher.
Remarque : Pour éviter les erreurs de comptage,
l’écran du podomètre n’affiche le nombre de pas
qu’après 4 secondes. Ce qui signifie que l’écran
reste inchangé pendant les 4 secondes suivant
le moment où vous avez commencé à marcher.
Cependant, tous les pas effectués seront
affichés.
Remarque : Lorsque vous avez parcouru plus de
60 pas par minute pendant 10 minutes, le mode
aérobic est activé. Le mode aerobic est
désactivé lorsque vous faites une pause d’une
minute.

3 Lorsque vous avez terminé votre marche,
appuyez sur le bouton Mode pour lire les
données.
Remarque : Vous ne pouvez pas éteindre
l’appareil.
Remarque : Le podomètre se remet à « 0 »
après 00h00.

6. Mémoire

6.1 Rappel des données
Le podomètre OMRON Walking style II peut stocker
les données correspondant au nombre de pas, au
nombre de pas réguliers, à la durée d’une marche
régulière (aérobic), aux calories consommées et à
la distance parcourue. Il est possible d’afficher ces
données pendant sept jours. Les valeurs
quotidiennes sont remises à zero à minuit.

Appuyez sur le bouton Mode une ou plusieurs
fois pour sélectionner le mode souhaité.

• aerobic : nombre de pas aérobiques et
durée d’une marche aérobique

• kcal : calories consommées
• km : distance parcourue
• steps : nombre de pas

1 Appuyez sur le bouton Memory/� pour rappeler
les données en mémoire. 
Le podomètre OMRON Walking style II peut
afficher les valeurs mesurées pendant sept jours
maximum.  

Remarque : Lorsque vous affichez des valeurs
en mémoire, le nombre de pas effectués n’est
pas pris en compte.
Remarque : Lorsque vous affichez des valeurs
en mémoire, l’heure n’est pas affichée.
Remarque : si vous n’utilisez pas le bouton
Memory/� durant une minute, vous revenez à
l’écran précédent.

2 Appuyez sur le bouton Mode pour quitter
l’affichage de la mémoire.

6.2 Effacement de la mémoire (System reset)
1 Appuyez sur le bouton System reset.

Avertissement ! Toutes les données et les
réglages contenus dans la mémoire seront
effacés !

7. Entretien et rangement

• Nettoyez le podomètre OMRON Walking style II à
l’aide d’un chiffon doux et humide.
Avertissement ! N’utilisez pas d’alcool à brûler,
de solvants ou d’autres produits similaires.

• N’entreprenez aucune réparation vous-même.
• Rangez le podomètre OMRON Walking style II à

l’abri dans un endroit sec.

Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed with other
household wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the environment or human
health from uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of wastes and recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local
government office, for details of where and how they can take this item for environmentally safe
recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase
contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

This product does not contain any hazardous substances.

Korrekte Ensorgung dieses Produkts
(Elektromüll)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner
Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie
dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit
nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. 

Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden
kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln
können.

Gewerbliche Nutzer sollten sich an ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des
Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt
werden.

Dieses Produkt enthält keine gefährlichen Substanzen.

Correcte verwijdering van dit product
(elektrische & elektronische afvalapparatuur)

Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander
huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruikdsduur. Om mogelijke schade
aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen,
moet u dit product van andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat
het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht
of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk
kunnen laten recyclen.

Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van
de koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor
verwijdering.

Dit product bevat geen schadelijke stoffen.

Comment éliminer ce produit
(déchets d’équipements électriques et électroniques)

Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec
les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à
l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de
façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilization durable des ressources matérielles.

Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner
auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit
recyclé en respectant l’environnement. 

Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur contrat
de vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets commerciaux.

Ce produit ne contient aucune substance dangereuse.
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